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Original-Anleitung. 

DE 
WARNUNG 

WARNUNG 

 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. 

Sicherheitshinweise 
Elektrischer Anschluss 

 Für die Elektroinstallation im Außenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-
tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgeführt werden. 
– Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen 

qualifiziert und darf Elektroinstallationen im Außenbereich durchführen. Sie kann mögliche 
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und 
Bestimmungen. 

– Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft. 

 Schließen Sie das Gerät nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerät und Stromversorgung 
übereinstimmen. 

 Schließen Sie das Gerät nur an einer vorschriftsmäßig installierten Steckdose an. Das Gerät 
muss über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maxi-
mal 30 mA abgesichert sein. 

 Verlängerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) müssen für die Verwen-
dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschützt). 

 Schützen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit. 
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Sicherer Betrieb 
 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehäuse beschädigt sind. 

 Eine beschädigte Netzanschlussleitung sofort durch OASE, einen autorisierten Kundendienst 
oder eine qualifizierte Elektrofachkraft ersetzen lassen, um Gefahren durch Stromschlag zu 
vermeiden. 

 Tragen oder ziehen Sie das Gerät nicht an der elektrischen Leitung. 

 Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschädigungen geschützt sind und dass niemand dar-
über fallen kann. 

 Nehmen Sie niemals technische Änderungen am Gerät vor. 

 Führen Sie nur die Arbeiten am Gerät durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. 

 Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehör. 

Bestimmungsgemäße Verwendung 
Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschließlich wie folgt: 

 Automatisches Ein- und Ausschalten einer Wasserpumpe (Druckpumpe) bei Wasserentnahme 
durch eine angeschlossene Verbrauchseinrichtung. 

 Unter Einhaltung der technischen Daten. (→ Technische Daten) 

Für das Gerät gelten folgende Einschränkungen: 

 Nicht geeignet für Pumpen mit einer integrierten Automatiksteuerung. 

 Nicht an die Trinkwasserversorgung anschließen. 

 Nicht geeignet für Trinkwasser. 

 Nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden. 

 Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen. 
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Produktbeschreibung 
Übersicht 

POX0045

1 Netzanschluss für Pumpe 

2 Ausgang AG 

3 Netzanschlussleitung 

4 Manometer 

5 Eingang (drehbar) 

6 Adapter 

7 Taste START PUMP 

8 Kontrollleuchte Trockenlauf, rot 

9 Kontrollleuchte Betrieb, grün 

Symbole auf dem Gerät 

Das Gerät ist geschützt gegen das Eindringen von Spritzwasser. 

Verwenden Sie das Gerät nur in Innenräumen. 

Entsorgen Sie das Gerät nicht mit dem normalen Hausmüll. 

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung. 



DE 

5 

Aufstellen und Anschließen 

HINWEIS 
Ein zu hoher Wasserdruck im System beschädigt das Gerät. 

Der Abstand zur höchstgelegenen Wasserentnahmestelle darf 15 m nicht überschreiten. 

Der Systemdruck von 10 bar darf nicht überschritten werden. 

 Beachten Sie den maximal zulässigen Druck der Pumpe. Er kann unterhalb 10 bar liegen. 

Sie können das Gerät waagerecht oder senkrecht an beliebiger Stelle zwischen dem Druckan-
schluss einer Gartenpumpe, Tiefbrunnen- oder Tauchdruckpumpe und der ersten Wasserentnah-
mestelle (z. B. Waschmaschine) anschließen. 

 Empfehlung: Montage direkt auf den Druckanschluss der Pumpe. Adapter verwenden. 

POX0048
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So gehen Sie vor: 

1. Adapter auf Pumpe schrauben. 
– Auf korrekten Sitz des O-Rings achten. 

2. Gerät auf den Adapter schrauben. 
– Bei der Montage darauf achten, dass die Pfeile auf Deckel und Ausgang des Geräts in die 

Fließrichtung des Wassers zeigen. 

3. Gerät mit weiterführender Leitung verbinden. 

HINWEIS 
Alle Anschlussleitungen müssen absolut dicht sein, da undichte Leitungen die Funktionsfähigkeit 
des Systems beeinträchtigen und zu Schäden führen können. 

Die Gewinde der Leitungen und die Verbindung zur Pumpe mit geeignetem Dichtmittel abdich-
ten. 

 Zu festes Anziehen von Kunststoffverschraubungen kann zu Beschädigungen führen. Übermä-
ßige Kraft vermeiden. 

POX0046
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Betrieb 
Gerät in Betrieb nehmen 

Vor der Verwendung muss die Pumpe befüllt werden und die Saugleitung entlüftet werden. Das 
Entlüften der Saugleitung kann einige Minuten dauern. 

So gehen Sie vor: 

 Pumpe und Saugleitung komplett befüllen. ( Bedienungsanleitung der Pumpe) 

1. Stecken Sie den Netzstecker der Pumpe in die Steckdose des ProMax Garden Automatic 
Switch. 

2. Stecken Sie den Netzstecker des ProMax Garden Automatic Switch in die Steckdose. 
– Die Kontrollleuchte ON leuchtet grün. 
– Das Gerät ist betriebsbereit. 

3. Schalten Sie die Pumpe ein und drücken Sie am ProMax Garden Automatic Switch den Knopf 
START PUMP. 
– Der ProMax Garden Automatic Switch aktiviert die Pumpe für ca. 15 Sekunden. 

4. Öffnen Sie nach der automatischen Abschaltung der Pumpe die höchst gelegene Wasserent-
nahmestelle. 
– Der ProMax Garden Automatic Switch schaltet die Pumpe erneut ein. 

5. Schließen sie die Wasserentnahmestelle, wenn das Wasser gleichmäßig ausströmt. 
– Die Inbetriebnahme beendet. 

 Wenn kein Wasser gefördert wird: 
 Lassen Sie die Pumpe länger laufen, als die durch ProMax Garden Automatic Switch vorge-

gebene Zeit. Halten Sie dazu die Taste START PUMP gedrückt, bis der Ansaugvorgang der 
Pumpe abgeschlossen ist und Wasser gefördert wird. 

 Falls nach etwa einer Minute immer noch kein Wasser gefördert wird: Trennen Sie ProMax 
Garden Automatic Switch vom Stromnetz und wiederholen Sie die Inbetriebnahme. 

Unterbrechung des Betriebs und Wiederaufnahme 
Bei Trockenlauf bzw. Wassermangel 

 schaltet der ProMax Garden Automatic Switch die Pumpe ab, 

 leuchtet die Kontrollleuchte ERROR rot, 

 wird die automatische Einschaltung der Pumpe verhindert. 

Um den Betrieb wiederherzustellen: 

 Beseitigen Sie die Ursache der Abschaltung. 

 Betätigen Sie die Taste START PUMP. 
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Gerät außer Betrieb nehmen 

WARNUNG 
Schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag sind möglich. 

 Trennen Sie Pumpe und ProMax Garden Automatic Switch vom Stromnetz, bevor Sie am Gerät 
arbeiten. 

 VORSICHT 
Die Leitungen stehen unter Druck. Verletzungsgefahr durch austretenden Wasserstrahl. Schäden 
am Gerät durch entweichendes Wasser. 

Vor Beginn der Arbeiten: Öffnen Sie eine Wasserentnahmestelle, damit der Druck entweichen 
kann. 

Maßnahme nach Abschluss der Arbeiten:  

So gehen Sie vor: 

1. Ziehen Sie den Netzstecker des ProMax Garden Automatic Switch. 

2. Ziehen Sie den Netzstecker der Pumpe. 

3. Machen Sie die Druckleitung durch Öffnen einer Entnahmestellen drucklos. 

4. Öffnen Sie zusätzlich in die Saugleitung eingebaute Rückschlagventile. 
– Nach dem Ausschalten kann das Restwasser im Schlauch zurückfließen und durch die An-

saugöffnung der Pumpe austreten. 

Falls die Pumpe vollständig abgebaut wird: 

Nach Gebrauchsanleitung der Pumpe verfahren! 

Änderung des Einschaltdrucks 

WARNUNG 
Schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag sind möglich. 

Diese Arbeit darf nur eine Elektrofachkraft durchführen. 

 Trennen Sie Pumpe und ProMax Garden Automatic Switch vom Stromnetz, bevor Sie am Gerät 
arbeiten. 

Maßnahme nach Abschluss der Arbeiten:  

So gehen Sie vor: 

 Bei der Anpassung des Einschaltdrucks die Kennlinie beachten. 

1. Gehäuse aufschrauben und Deckel entfernen. 

2. Druckeinstellung mit Schraubendreher durch Drehen Einstellschraube ändern. Druck-Kennlinie 
beachten 

3. Gehäusedeckel wieder montieren und Gerät in Betrieb nehmen. 

4. Druck am Manometer ablesen und Druckeinstellung ggf. erneut korrigieren. 

 Der Abschaltdruck ist nicht einstellbar und ist abhängig von der verwendeten Pumpe. 
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POX0047

POX0049
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Reinigung und Wartung 

HINWEIS 
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lösungen. Diese Mittel kön-
nen das Gehäuse beschädigen, die Funktion des Geräts beeinträchtigen und sie schaden den Tie-
ren, Pflanzen und der Umwelt. 

 Reinigen Sie das Gerät nur von außen mit einem feuchten Tuch. 

Lagern/Überwintern 
Das Gerät ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert 
werden. 

So lagern Sie das Gerät richtig: 

 Lassen Sie Wasser im Gerät, in den Schläuchen, Rohrleitungen und Anschlüssen so weit wie 
möglich ab. 

 Reinigen Sie das Gerät gründlich. 

 Prüfen Sie das Gerät auf Beschädigungen und ersetzen Sie ggf. beschädigte Teile. 

 Gerät trocken und frostfrei lagern. 

 Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schützen. 
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Störungsbeseitigung 
 Beachten Sie auch die Störungsbeseitigung in der Gebrauchsanleitung der eingesetzten 

Pumpe. 

Störung Ursache Abhilfe 

Pumpe läuft nicht an Gerät ist ausgeschaltet Gerät einschalten 

Pumpe ist ausgeschaltet Pumpe einschalten 

Stromversorgung unterbrochen Elektrische Steckverbindungen 
prüfen 

Fehlerstrom-Schutzeinrichtung hat ausge-
löst 

Gerät und Pumpe ausschalten und 
Netzstecker ziehen Dann OASE-
Service kontaktieren Gerät ist defekt 

Gerät hat wegen Wassermangels abge-
schaltet. Kontrollleuchte Trockenlauf 
leuchtet rot. 

Ursache des Wassermangels besei-
tigen (z.B. Pumpenstörung). Da-
nach Start-Knopf am Gerät drü-
cken um Pumpe neu zu starten. 

Zulässiger Höhenunterschied von 15 m zwi-
schen Gerät und Wasserentnahmestelle ist 
überschritten 

Höhenunterschied korrigieren 

Pumpe fördert nicht oder 
fördert ungenügend 

Druckeinstellung im Gerät nicht korrekt Druckeinstellung im Gerät korrigie-
ren 

Gerät ist entgegen der Fließrichtung des 
Wassers montiert 

Montage korrekt ausführen 
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Technische Daten 
ProMax Garden Automatic Switch 

Bemessungsspannung V AC 230 

Bemessungsfrequenz Hz 50 

Bemessungsstrom maximal A 12 

Schutzart IPX4 

Anschluss Eingang Innengewinde 1" 

Anschluss Ausgang Außengewinde 1" 

Betriebsdruck maximal bar 10 

Einschaltdruck voreingestellt bar 1,5 

Einschaltdruck Einstellbereich bar 1,0 … 3,5 

Temperatur des gepumpten Wassers min °C 2 

Temperatur des gepumpten Wassers max °C 35 

Einschalten/Ausschalten Taste 

Trockenlaufschutz Sensor 

Korngröße gepumpter Festkörper max mm 2 

Netzanschlussleitung Länge m 1,5 

Pumpenanschlussleitung Länge m 0,3 

Abmessungen Länge mm 100 

Breite mm 100 

Höhe mm 195 

Gewicht kg 0,75 

Entsorgung 

HINWEIS 
Dieses Gerät darf nicht als Hausmüll entsorgt werden. 

 Entsorgen Sie das Gerät über das dafür vorgesehene Rücknahmesystem. 

 Bei Fragen wenden Sie sich an Ihr örtliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Infor-
mationen über die ordnungsgemäße Entsorgung des Geräts. 

Machen Sie das Gerät durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar. 
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Original manual. 

EN 
WARNING 

WARNING 

 This unit can be used by children aged 8 and above and by persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed 
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards 
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision. 

Safety information 
Electrical connection 

 Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electri-
cian may perform the electrical installation. 
– The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience 

to perform electrical installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential 
dangers and knows how to adhere to regional and national standards, regulations and direc-
tives. 

– For your own safety, please consult a qualified electrician. 

 Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match. 

 Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated 
fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device. 

 Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use 
(splash-proof). 

 Protect open plugs and sockets from moisture. 
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Safe operation 
 Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged. 

 If a power connection cable is damaged, have it immediately replaced by OASE, an authorised 
customer service or a qualified electrician to prevent electric shock. 

 Do not carry or pull the unit by its power cable. 

 Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping 
hazard. 

 Never carry out technical changes to the unit. 

 Only carry out work on the unit that is described in this manual. 

 Only use original spare parts and accessories. 

Intended use 
Only use the product described in this manual as follows: 

 Automatic cut-in and switch-off of a water pump (pressure pump) when water is taken from a 
connected appliance. 

 While adhering to the technical specifications. (→ Technical data) 

The following restrictions apply to the unit: 

 Not suitable for pumps with an integrated automatic control system. 

 Do not connect to the drinking water supply. 

 Not suitable for drinking water. 

 Do not use for commercial or industrial purposes. 

 Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances. 
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Product Description 
Overview 

POX0045

1 Power supply for the pump 

2 Outlet AG 

3 Power connection cable 

4 Pressure gauge 

5 Inlet (can be rotated) 

6 Adapter 

7 START button 

8 Dry run indicator lamp, red 

9 Operating indicator lamp, green 

Symbols on the unit 

The unit is protected against the ingress of splash water. 

Use the device indoors only. 

Do not dispose of the unit with normal household waste. 

Read the operating instructions. 
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Installation and connection 

NOTE 
Excessive water pressure in the system will damage the unit. 

 Ensure that the distance from the highest water withdrawal point does not exceed 15 m. 

 Ensure that the system pressure does not exceed 10 bar. 

Adhere to the maximum permissible pump pressure. It may be less than 10 bar. 

The unit can be connected horizontally or vertically at any point between the pressure connec-
tion of a garden pump, deep well pump or submersible pressure pump and the first water with-
drawal point (e.g. washing machine). 

 Recommendation: Fit directly to the pressure connection of the pump. Use an adapter. 

POX0048
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How to proceed: 

1. Screw the adapter onto the pump. 
– Ensure that the O-ring is correctly seated. 

2. Screw the unit onto the adapter. 
– When fitting, ensure that the arrow on the cover and the outlet of the unit point in the di-

rection of the water flow. 

3. Connect the unit to the downstream line. 

NOTE 
Ensure that all connection lines are completely leak-tight, as leaking lines can impair the function 
of the system and lead to damage. 

Use a suitable sealant to seal the threads of the lines and the connection to the pump. 

Overtightening of plastic screw connections can lead to damage. Do not apply excessive force. 

POX0046
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Operation 
Starting up the unit 

It is necessary to fill the pump and expel the air from the suction line before using. It can take 
several minutes to expel air from the suction line. 

How to proceed: 

 Completely fill the pump and suction line. ( Pump operating manual) 

1. Connect the power plug of the pump with the socket of the ProMax Garden Automatic Switch. 

2. Plug the power plug of the ProMax Garden Automatic Switch into the socket. 
– The indicator lamp ON lights up green. 
– The unit is now operational. 

3. Switch on the pump and press the START PUMP button on the ProMax Garden Automatic 
Switch. 
– The ProMax Garden Automatic Switch activates the pump for approx. 15 seconds. 

4. After automatic shut-down of the pump, open the highest water withdrawal point. 
– The ProMax Garden Automatic Switch switches the pump back on again. 

5. Close the water withdrawal point when water flows out evenly. 
– Start-up is complete. 

 If no water is pumped: 
 Let the pump run for longer than the time determined by ProMax Garden Automatic 

Switch. To do so, hold the START PUMP button until the pump priming process is com-
plete and water is pumped. 

 If no water is pumped even after approximately one minute: Disconnect ProMax Garden 
Automatic Switch from the power grid and repeat the start-up process. 

Interruption of operation and restarting 
If the pump runs dry or there is insufficient water, 

 the ProMax Garden Automatic Switch will switch off the pump, 

 the indicator lamp ERROR lights up red. 

 automatic activation of the pump will be prevented. 

To restart operation: 

 Eliminate the cause of the shut-down. 

 Press the START PUMP button. 
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Taking the unit out of operation 

WARNING 
Risk of severe injuries or death by electric shock. 

Disconnect the pump and ProMax Garden Automatic Switch from the power supply before 
working on the unit. 

 CAUTION 
The lines are pressurized. Risk of injury caused by the water jet spurting out. Damage to the unit 
due to leaking water. 

 Prior to starting work: Open the water withdrawal point to depressurize the system. 

Measures after completing the work:  

How to proceed: 

1. Pull the power plug of the ProMax Garden Automatic Switch. 

2. Pull the power plug of the pump. 

3. Depressurise the pressure line by opening a withdrawal point. 

4. Also open any non-return valves fitted in the suction line. 
– When the pump is switched off, residual water in the hose may flow back and out of the 

pump intake. 

If the pump is to be completely removed: 

Proceed according to the pump operating manual. 

Changing the cut-in pressure 

WARNING 
Risk of severe injuries or death by electric shock. 

 This work may only be performed by a qualified electrician. 

Disconnect the pump and ProMax Garden Automatic Switch from the power supply before 
working on the unit. 

Measures after completing the work:  

How to proceed: 

 Observe the characteristic curve when adjusting the cut-in pressure. 

1. Unscrew the housing and remove the cover. 

2. Change the pressure setting by turning the adjusting screw with a screwdriver Observe the 
pressure characteristic curve. 

3. Refit the housing cover and start up the unit again. 

4. Read off the pressure at the pressure gauge and correct the pressure setting again if neces-
sary. 

 The switch-off pressure is not adjustable and depends on the pump used in the system. 
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Maintenance and cleaning 

NOTE 
Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the 
housing, impair the function of the device and harm animals, plants and the environment. 

 Clean only the outside of the unit with a damp cloth. 

Storage/winter protection 
The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures 
are expected. 

How to correctly store the unit: 

 Drain the water remaining in the unit, in the hoses, pipes and connections as much as possi-
ble. 

 Thoroughly clean the unit. 

 Check the unit for damage and replace damaged components. 

 Store the unit in a dry and frost-free place. 

 Protect open plug connections from moisture and dirt. 

Malfunction remedy 
 Please note the instructions for malfunction repair in the operating manual of the pump 

used. 

Malfunction Cause Remedy 

Pump does not start. The unit is switched off. Switch on the unit. 

The pump is switched off. Switch on the pump. 

Power supply interrupted Check the electrical plug connec-
tions. 

The fault current protection device has 
tripped. 

Switch off the unit and pump, and 
disconnect the power plug. Then 
contact the OASE service. The unit is defective. 

The unit has switched off the pump due to 
lack of water. The dry run indicator lamp is 
lit red. 

Remedy the cause of the lack of 
water (e.g. pump malfunction). 
Then press the START button on 
the unit to restart the pump. 

Permissible height difference of 15 m be-
tween the unit and the water fixture/wa-
ter withdrawal point is exceeded. 

Correct the height difference. 

The pump is not delivering, 
or the delivered quantity is 
insufficient. 

Incorrect pressure setting in the unit Correct the pressure setting in the 
unit. 

The unit is installed against the water flow 
direction. 

Carry out the installation correctly.
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Technical data 
ProMax Garden Automatic Switch 

Rated voltage V AC 230 

Rated frequency Hz 50 

Rated current Max. A 12 

Protection type IPX4 

Inlet connection, internal thread 1" 

Outlet connection, external thread 1" 

Operating pressure Max. bar 10 

Cut-in pressure Pre-set bar 1.5 

Cut-in pressure Setting range bar 1.0 … 3.5 

Temperature of the pumped water Min. °C 2 

Temperature of the pumped water Max. °C 35 

Switching ON/switching OFF Button 

Dry run protection Sensor 

Size of solid particles in the pumped water Max. mm 2 

Power connection cable Length m 1.5 

Pump connection cable Length m 0.3 

Dimensions Length mm 100 

Width mm 100 

Height mm 195 

Weight kg 0.75 

Disposal 

NOTE 
Do not dispose of this unit with household waste. 

Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose. 

 Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you in-
formation on how to correctly dispose of the unit. 

 Render the unit unusable by cutting the cables. 
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Traduction de la notice d'emploi d'origine. 

FR 
AVERTISSEMENT 

AVERTISSEMENT 

 Dans le cas où cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de 
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou 
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un 
adulte averti devra être présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant 
sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien. 

Consignes de sécurité 
Raccordement électrique 

 Des dispositions particulières s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un 
électricien qualifié peut réaliser l’installation électrique. 
– En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, l'élec-

tricien qualifié possède les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d’identifier d'éventuels dangers et respecte les 
normes, règlements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur. 

– En cas de questions et de problèmes, prière de vous adresser à un électricien qualifié. 

 Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de l'appareil et de l'alimen-
tation correspondent. 

 Raccorder l'appareil uniquement à une prise installée de manière réglementaire. Veiller à ce 
que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle 
avec un courant assigné de 30 mA maximum. 

 Les câbles de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent être con-
çus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau). 

 Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre l'humidité. 
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Exploitation sécurisée 
 Ne pas utiliser l'appareil en cas d'endommagement des câbles électriques ou du boîtier. 

 Faire remplacer immédiatement par OASE, par un service après-vente agréé ou par un électri-
cien qualifié un câble d'alimentation endommagé afin d'éviter les risques d’électrocution. 

 Ne pas soulever ni tirer l'appareil par le câble électrique. 

 Poser les câbles de manière à éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement. 

 Ne jamais procéder à des modifications techniques sur l'appareil. 

 Exécuter des travaux sur l'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice 
d'emploi. 

 N’utiliser que des pièces de rechange et des accessoires d’origine. 

Utilisation conforme à la finalité 
Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la manière suivante : 

 Arrêt et marche automatisés d'une pompe à eau (pompe de refoulement) pour une prise d'eau 
par un appareil raccordé. 

 Dans le respect des caractéristiques techniques. (→ Caractéristiques techniques) 

Les restrictions suivantes sont valables pour l'appareil : 

 Non approprié pour les pompe avec commande automatique intégrée. 

 A ne pas raccorder à l'alimentation en eau potable. 

 Non approprié pour l'eau potable. 

 Ne pas utiliser à des fins commerciales ou industrielles. 

 Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs. 



FR 

25 

Description du produit 
Vue d'ensemble 

POX0045

1 Raccordement au secteur pour pompe 

2 Sortie AG 

3 Câble d'alimentation électrique 

4 Manomètre 

5 Entrée (rotative) 

6 Adaptateur 

7 Touche START PUMP 

8 Voyant lumineux marche à sec, rouge 

9 Voyant lumineux marche, vert 

Symboles sur l'appareil 

L'appareil est protégé contre les projections d'eau. 

N'utilisez l'appareil qu'à l'intérieur. 

Ne jetez pas l'appareil avec les déchets ménagers normaux. 

Lire la notice d'emploi. 
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Mise en place et raccordement 

REMARQUE 
Une pression d'eau excessive dans le système peut endommager l'appareil. 

 La distance au point de prélèvement d'eau le plus haut ne doit pas dépasser 15 m. 

 La pression du système de 10 bars ne doit pas être dépassée. 

 Respectez la pression maximale autorisée de la pompe. Elle peut être inférieure à 10 bars. 

Vous pouvez raccorder l'appareil horizontalement ou verticalement à n'importe quel endroit 
entre le raccord de pression d'une pompe de jardin, d'une pompe pour puits profond ou d'une 
pompe de pression immergée et le premier point de prélèvement d'eau (par exemple, une ma-
chine à laver). 

 Conseil : Montage direct sur le raccordement de pression de la pompe. Utiliser un adaptateur. 

POX0048
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Voici comment procéder :

1. Visser l'adaptateur sur la pompe. 
– Veiller à ce que le joint torique soit bien en place. 

2. Visser l'appareil sur l'adaptateur. 
– Veiller pendant le montage à ce que les flèches sur le couvercle et sur la sortie de l'appareil 

pointent vers le sens d'écoulement de l'eau. 

3. Raccorder l'appareil au câble sortant. 

REMARQUE 
Tous les câbles de raccordement doivent être absolument étanches car des conduites per-
méables peuvent entraver la capacité fonctionnelle du système et conduire à des dommages. 

 Étanchéifier les filetages des conduites et le raccordement à la pompe avec un produit d'étan-
chéité approprié. 

 Le serrage trop fort des raccords vissés en plastique peut conduire à des dommages. Éviter les 
contraintes excessives. 

POX0046
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Exploitation 
Mettre l’appareil en service 

Avant d'utiliser la pompe, remplir la pompe et purger le conduit d'aspiration. La purge du conduit 
d'aspiration peut prendre quelques minutes. 

Voici comment procéder :

 Remplir complètement la pompe et la conduite d'aspiration. ( notice d'utilisation de la 
pompe) 

1. Branchez la fiche secteur de la pompe dans la prise du ProMax Garden Automatic Switch. 

2. Branchez la fiche secteur du ProMax Garden Automatic Switch dans la prise 
– Le voyant lumineux ON s'allume en vert. 
– L’appareil est opérationnel. 

3. Mettez la pompe en marche et sur ProMax Garden Automatic Switch appuyez sur la touche 
START PUMP. 
– Le ProMax Garden Automatic Switch met la pompe en marche pendant env. 15 secondes. 

4. Après l'arrêt automatique de la pompe, ouvrez le point de prélèvement d'eau le plus élevé. 
– Le ProMax Garden Automatic Switch remet la pompe en marche. 

5. Fermez le point de prélèvement d'eau lorsque l'eau s'écoule de façon régulière. 
– Mise en service terminée. 

 Lorsque l'eau n'est pas pompée : 
 Laissez la pompe fonctionner plus longtemps que le temps spécifié par ProMax Garden 

Automatic Switch. Pour cela, appuyez sur la touche START PUMP et maintenez-la enfon-
cée jusqu'à ce que le processus d'aspiration de la pompe soit terminé et que l'eau soit 
pompée. 

 Si l'eau n'est pas pompée après environ une minute : Débranchez ProMax Garden Auto-
matic Switch du secteur et répétez la procédure de mise en service. 

Interruption de l'exploitation et reprise 
En cas de marche à sec ou de manque d'eau 

 Si ProMax Garden Automatic Switch  met la pompe hors service, 

 le voyant lumineux ERROR s'allume en rouge, 

 le réenclenchement automatique de la pompe est empêché. 

Pour la remise en service : 

 éliminez la cause de l'arrêt. 

 Actionnez la touche START PUMP. 
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Mettre l'appareil hors service 

AVERTISSEMENT 
Risque de blessures graves ou danger de mort par décharge électrique. 

Débranchez la pompe et le ProMax Garden Automatic Switch du secteur avant toute interven-
tion sur l'appareil. 

 PRUDENCE 
Les conduites sont sous pression. Risque de blessure par un jet d'eau expulsé. Dommages causés 
sur l'appareil en raison d'une fuite d'eau. 

Avant d'entamer les travaux : Ouvrez un point de prélèvement d'eau pour que la pression 
puisse s'échapper. 

Mesure après l'achèvement des travaux :  

Voici comment procéder :

1. Débranchez la fiche secteur du ProMax Garden Automatic Switch. 

2. Débranchez la fiche secteur de la pompe. 

3. Machen Sie die Druckleitung durch Öffnen einer Entnahmestellen drucklos. 

4. Ouvrez en plus, les clapets anti-retour installés dans la conduite d'aspiration. 
– Après la mise hors circuit, de l'eau résiduelle risque d'être refoulée dans le tuyau et de 

s'écouler par l'orifice d'aspiration de la pompe. 

En cas de démontage complet de la pompe : 

Procéder selon les instructions de service de la pompe ! 

Modification de la pression d'enclenchement 

AVERTISSEMENT 
Risque de blessures graves ou danger de mort par décharge électrique. 

 Ce travail est exclusivement réservé à un électricien qualifié. 

Débranchez la pompe et le ProMax Garden Automatic Switch du secteur avant toute interven-
tion sur l'appareil. 

Mesure après l'achèvement des travaux :  

Voici comment procéder :

 Respecter la caractéristique lors de l'adaptation de la pression d'enclenchement. 

1. Dévisser le boîtier et retirer le couvercle. 

2. Modifier le réglage de pression avec un tournevis en tournant la vis de réglage. Respecter la 
caractéristique pression. 

3. Remonter le couvercle et mettre l’appareil en service. 

4. Lire la pression sur le manomètre et éventuellement recorriger le réglage de pression. 

 La pression de coupure n'est pas réglable et dépend de la pompe utilisée. 
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Nettoyage et entretien 

REMARQUE 
N’utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peu-
vent endommager le boîtier, altérer le fonctionnement de l'appareil et nuire aux animaux, aux 
plantes et à l'environnement. 

Nettoyez l'appareil uniquement de l'extérieur à l'aide d'un chiffon humide. 

Stockage / entreposage pour l'hiver 
L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument être désinstallé et entreposé lorsque du 
gel est prévu. 

Ci-après, la méthode optimale pour entreposer  l'appareil : 

 Vidanger le maximum d'eau restant dans l'appareil, les tuyaux, les conduites et les raccorde-
ments. 

 Nettoyez soigneusement l’appareil. 

 Vérifiez si l'appareil est endommagé et, le cas échéant, remplacez les pièces endommagées. 

 Stocker la pompe au sec et à l'abri du gel. 

 Protéger les fiches ouvertes contre l'humidité et les salissures. 



32 

Dépannage 
 Respectez également le dépannage dans la notice d'emploi de la pompe utilisée. 

Défaut Cause Remède 

La pompe ne démarre pas L’appareil est hors circuit Mettre l'appareil en circuit 

La pompe est hors circuit Mettre la pompe en circuit 

Alimentation en courant coupée Vérifier les raccords à fiches élec-
triques 

Le fusible pour courant de fuite a sauté Arrêter l'appareil et la pompe, reti-
rer la fiche secteur puis contacter 
le SAV OASE 

L'appareil est défectueux 

L'appareil s'est arrêté pour cause de 
manque d'eau. Le voyant lumineux marche 
à sec est allumé en rouge. 

Remédier à la cause du manque 
d'eau (par ex. dérangement de la 
pompe). Appuyer ensuite sur le 
bouton Start sur l'appareil afin de 
remettre la pompe en marche. 

La différence de hauteur admissible de 
15 m entre l'appareil et le point de prélève-
ment d'eau est dépassée. 

Corriger la différence de hauteur 

La pompe ne refoule pas ou 
ne refoule pas assez 

Réglage de la pression incorrect dans l'ap-
pareil 

Corriger le réglage de la pression 
dans l'appareil. 

L'appareil est monté dans le sens opposé à 
l'écoulement de l'eau 

Réaliser le montage correctement 
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Caractéristiques techniques 
ProMax Garden Automatic Switch 

Tension assignée V CA 230 

Fréquence de réseau Hz 50 

Courant assigné maximal A 12 

Indice de protection IPX4 

Raccordement entrée filet femelle 1" 

Raccordement sortie filet mâle 1" 

Pression de service maximal bar 10 

Pression d'enclenchement préréglée bar 1,5 

Pression d'enclenchement Plage de sollicita-
tion 

bar 1,0 … 3,5 

Température de l'eau pompée min °C 2 

Température de l'eau pompée max °C 35 

Enclenchement (marche) / Déclenchement (ar-
rêt) 

Touche 

Dispositif de protection contre la marche à sec Capteur 

Dimension des corps solides pompés max mm 2 

Câble d'alimentation électrique. Longueur m 1,5 

Câble de raccordement de la pompe Longueur m 0,3 

Dimensions Longueur mm 100 

Largeur mm 100 

Hauteur mm 195 

Poids kg 0,75 

Recyclage 

REMARQUE 
Il est interdit d’éliminer cet appareil avec les déchets ménagers. 

Mettre l'appareil au rebut par le biais du système de reprise prévu à cet effet. 

 Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des ques-
tions. Elle vous fournira les informations relatives à l’élimination réglementaire de l’appareil. 

Mettez l’appareil hors d’usage en sectionnant les câbles. 
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Originele handleiding. 

NL 
WAAR SCHUWING 

WAARSCHUWING 

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder 
toezicht staan of geïnstrueerd werden over het veilige gebruik van 
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan. 

Veiligheidsinstructies 
Elektrische aansluiting 

 Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische 
installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden. 
– De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-

kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na. 

– Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien. 

 Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding 
overeenkomen. 

 Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geïnstalleerde contactdoos. 
Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom 
van maximaal 30 mA. 

 Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis 
geschikt zijn (spatwaterbestendig). 

 Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht. 
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Veilig gebruik 
 Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn. 

 Een beschadigde netaansluitkabel direct door OASE, een geautoriseerde servicedienst of een 
gekwalificeerde elektrotechnicus laten vervangen om gevaar door elektrocutie te vermijden. 

 Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken. 

 Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen. 

 Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan. 

 Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn 
beschreven. 

 Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren. 

Beoogd gebruik 
Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier: 

 Automatisch in- en uitschakelen van een waterpomp (perspomp) bij waterafname door een 
aangesloten verbruiksinrichting. 

 Met in achtneming van deze technische gegevens. (→ Technische gegevens) 

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat: 

 Niet geschikte pompen met ene geïntegreerde automatische besturing. 

 Niet aansluiten op de drinkwatervoorziening. 

 Niet geschikt voor drinkwater. 

 Niet gebruiken voor commerciële of industriële doeleinden. 

 Niet gebruiken in combinatie met chemicaliën, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve 
stoffen. 
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Productbeschrijving 
Overzicht 

POX0045

1 Netspanningsaansluiting voor pomp 

2 Uitlaat buitendraad 

3 Netaansluitsnoer 

4 Manometer 

5 Inloop (draaibaar) 

6 Adapter 

7 Toets START PUMP 

8 Controlelampje droogloop, rood 

9 Controlelampje bedrijf, groen 

Symbolen op het apparaat 

Het apparaat is beschermd tegen het binnendringen van spatwater. 

Gebruik het apparaat alleen binnen. 

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil. 

Lees de gebruikershandleiding. 
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Plaatsen en aansluiten 

OPMERKING 
Een te hoge waterdruk in het systeem beschadigt het apparaat. 

De afstand tot het hoogst gelegen wateraftappunt mag niet meer zijn dan 15 m. 

De systeemdruk van 10 bar mag niet worden overschreden. 

Houdt rekening met de maximaal toegestane druk van de pomp. Deze kan minder zijn dan 
10 bar. 

U kunt het apparaat horizontaal of verticaal op een willekeurige plaats tussen de persaansluiting 
van een tuinpomp, bronpomp of dompelpomp en het eerste wateraftappunt (bijv. wasmachine) 
aansluiten. 

 Advies: Montage direct op de persaansluiting van de pomp. Adapter gebruiken. 

POX0048
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Zo gaat u te werk: 

1. Adapter op de pomp schroeven. 
– Let op de correcte positie van de O-ring. 

2. Apparaat op de adapter schroeven. 
– Let erop bij de montage, dat de pijlen op deksel en uitlaat van het apparaat in de door-

stroomrichting van het water wijzen. 

3. Apparaat aansluiten op verdere leidingwerk. 

OPMERKING 
Alle aansluitleidingen moeten absoluut dicht zijn, omdat niet goed afgedichte leidingen de wer-
king van het systeem beïnvloeden en schade kunnen veroorzaken. 

Het schroefdraad van de leidingen en de verbinding naar de pomp met een geschikt afdicht-
middel afdichten. 

 Te vast aandraaien van kunststof schroefkoppelingen kan schade veroorzaken. Vermijd over-
matige kracht. 

POX0046
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Werking 
Apparaat in gebruik nemen 

Voor het gebruik moet de pomp gevuld en de aanzuigleiding ontlucht worden. Het ontluchten 
van de zuigleiding kan enkele minuten duren. 

Zo gaat u te werk: 

 Pomp en zuigleiding volledig vullen. ( handleiding van de pomp) 

1. Steek de netstekker van de pomp in de contactdoos van de ProMax Garden Automatic Switch. 

2. Steek de netstekker van de ProMax Garden Automatic Switch in de contactdoos. 
– Het controlelampje ON brandt groen. 
– Het apparaat is bedrijfsklaar. 

3. Schakel de pomp in en druk op de ProMax Garden Automatic Switch op de knop START PUMP. 
– De ProMax Garden Automatic Switch activeert de pomp gedurende ca. 15 seconden. 

4. Open na het automatisch uitschakelen van de pomp het hoogst gelegen wateraftappunt. 
– De ProMax Garden Automatic Switch schakelt de pomp opnieuw in. 

5. Sluit het wateraftappunt als het water er gelijkmatig uitstroomt. 
– De ingebruikname is beëindigd. 

 Als er geen water wordt getransporteerd: 
 Laat de pomp langer draaien dan de door ProMax Garden Automatic Switch gespecifi-

ceerde tijd. Daarvoor de toets START PUMP ingedrukt houden, tot het aanzuigen van de 
pomp is afgesloten en het water wordt getransporteerd. 

 Indien na een minuut nog altijd geen water wordt getransporteerd: Koppel de ProMax 
Garden Automatic Switch los van de stroomvoorziening en herhaal de inbedrijfstelling. 

Onderbreking van het bedrijf en weer doorgaan 
Bij drooglopen resp. watergebrek 

 Daarna schakelt de  ProMax Garden Automatic Switch de pomp weer uit, 

 brandt het controlelampje ERROR rood, 

 wordt het automatische inschakelen van de pomp verhinderd. 

Om het bedrijf weer te herstellen: 

 Verhelp de oorzaak van de uitschakeling. 

 Druk op de toets START PUMP. 
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Apparaat buiten gebruik nemen 

WAARSCHUWING 
Ernstig letsel of dodelijk letsel door elektrische schok mogelijk. 

Koppel de pomp en ProMax Garden Automatic Switch los van de stroomvoorziening voordat u 
werkzaamheden aan het apparaat gaat verrichten. 

 VOORZICHTIG 
De leidingen staan onder druk. Gevaar voor letsel door vrijkomende waterstraal. Schade aan het 
apparaat door vrijkomend water. 

Voor aanvang van de werkzaamheden: Open een wateraftappunt, zodat de druk kan ontsnap-
pen. 

Maatregelen na afronden van de werkzaamheden:  

Zo gaat u te werk: 

1. Haal de netstekker van de ProMax Garden Automatic Switch los. 

2. Trek de netstekker van de pomp los. 

3. Maak de drukleiding drukloos door het openen van de aftapplaatsen. 

4. Open aanvullend in de zuigleiding de ingebouwde terugslagklep. 
– Na het uitschakelen kan het restwater in de slang terugstromen en door de aanzuigopening 

van de pomp naar buiten komen. 

De pomp volledig gedemonteerd wordt: 

Ga te werk aan de hand van de gebruiksaanwijzing van de pomp! 

Verandering van de inschakeldruk 

WAARSCHUWING 
Ernstig letsel of dodelijk letsel door elektrische schok mogelijk. 

Deze werkzaamheden mogen alleen door een elektricien worden uitgevoerd. 

Koppel de pomp en ProMax Garden Automatic Switch los van de stroomvoorziening voordat u 
werkzaamheden aan het apparaat gaat verrichten. 

Maatregelen na afronden van de werkzaamheden:  

Zo gaat u te werk: 

 Bij de aanpassing van de inschakeldruk de karakteristiek aanhouden. 

1. Behuizing opschroeven en deksel verwijderen. 

2. Drukinstelling met schroevendraaier door draaien instelschroef veranderen. Drukkarakteristiek 
aanhouden. 

3. Deksel behuizing weer monteren en apparaat in bedrijf nemen. 

4. Druk op manometer aflezen en drukinstelling eventueel opnieuw corrigeren. 

 De uitschakeldruk is niet instelbaar en hangt van de gebruikte pomp af. 
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Reiniging en onderhoud 

OPMERKING 
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de 
behuizing beschadigen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens 
schadelijk voor dieren, planten en het milieu. 

 Reinig het apparaat uitsluitend van buitenaf met een vochtige doek. 

Opslag/overwinteren 
Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgesla-
gen worden. 

Zo slaat u het apparaat correct op: 

 Laat water in het apparaat, in de slangen, buizen en aansluitingen zoveel mogelijk weglopen. 

 Reinig het apparaat grondig. 

 Controleer het apparaat op beschadigingen en vervang evt. beschadigde onderdelen. 

 Sla het apparaat droog en vorstvrij op. 

 Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil. 

Storing verhelpen 
 Neem ook de foutopsporing in de gebruiksaanwijzing van de gebruikte pomp in acht. 

Storing Oorzaak Oplossing 

Pomp start niet Apparaat is uitgeschakeld Apparaat inschakelen 

Pomp is uitgeschakeld Pomp inschakelen 

Voeding onderbroken Controleer de elektrische stekkers 

Aardlekschakelaar is geactiveerd Apparaat en pomp uitschakelen en 
de netstekker lostrekken Dan con-
tact opnemen met de OASE-
service 

Apparaat is defect 

Het apparaat is wegens watergebrek uit-
geschakeld. Controlelampje droogloop 
brandt rood. 

Oorzaak van het watergebrek weg-
nemen (bijv. pompstoring). Daarna 
de startknop op het apparaat in-
drukken om de pomp opnieuw te 
starten. 

Toegestane hoogteverschil van 15 m tus-
sen apparaat en wateraftappunt is over-
schreden 

Hoogteverschil corrigeren 

Pomp pompt niet of onvol-
doende 

Drukinstelling in apparaat niet juist Drukinstelling in apparaat corrige-
ren 

Apparaat is tegen de doorstroomrichting 
van het water in gemonteerd 

Montage correct uitvoeren 
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Technische gegevens 
ProMax Garden Automatic Switch 

Nominale spanning V~ 230 

Nominale frequentie Hz 50 

Nominale stroom maximaal A 12 

Beschermingsgraad IPX4 

Aansluiting inlaat binnendraad 1" 

Aansluiting uitlaat buitendraad 1" 

Bedrijfsdruk maximaal bar 10 

Inschakeldruk vooringesteld bar 1,5 

Inschakeldruk Instelbereik bar 1.0 … 3.5 

Temperatuur van het gepompte water min °C 2 

Temperatuur van het gepompte water max °C 35 

Inschakelen/uitschakelen Toets 

Droogloopbeveiliging Sensor 

Grootte gepompte vaste deeltjes max mm 2 

Netaansluitkabel Lengte m 1,5 

Pompaansluitleiding Lengte m 0,3 

Afmetingen Lengte mm 100 

Breedte mm 100 

Hoogte mm 195 

Massa kg 0,75 

Afvoer van het afgedankte apparaat 

OPMERKING 
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren. 

Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel. 

Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt 
u informatie inwinnen over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften. 

Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar. 
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Instrucciones originales. 

ES 
ADVERTENC IA 

ADVERTENCIA 

 Este equipo puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y mayo-
res así como por personas con capacidades físicas, sensoriales o men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo y los peligros resultantes. Los niños no deben jugar 
con el equipo. Está prohibido que los niños ejecuten la limpieza y el 
mantenimiento sin supervisión. 

Indicaciones de seguridad 
Conexión eléctrica 

 Para la instalación eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sólo un electri-
cista especializado puede ejecutar la instalación eléctrica. 
– El electricista especializado está cualificado por su formación profesional, conocimientos y 

experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista 
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales. 

– En caso de preguntas y problemas póngase en contacto con un electricista especializado. 

 Conecte el equipo sólo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la ali-
mentación de corriente. 

 Conecte el equipo sólo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar 
protegido con un dispositivo de protección contra corriente de fuga máxima de 30 mA. 

 Las líneas de prolongación y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes múltiples) deben ser 
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua). 

 Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad. 
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Funcionamiento seguro 
 No emplee el equipo cuando las líneas eléctricas o la caja están dañadas. 

 Encargue de inmediato a OASE, un personal de servicio de atención al cliente autorizado o un 
electricista cualificado la sustitución de la línea de conexión de red dañada para evitar evitar 
peligros por descarga eléctrica. 

 No transporte ni tire el equipo por la línea eléctrica. 

 Tienda las líneas de forma que estén protegidas contra daños y lesiones por tropiezo de perso-
nas. 

 No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo. 

 Ejecute en el equipo sólo los trabajos descritos en estas instrucciones. 

 Emplee sólo piezas de recambio originales y accesorios originales. 

Uso conforme a lo prescrito 
Emplee el producto descrito en estas instrucciones sólo de la forma siguiente: 

 Conexión y desconexión automática de una bomba de agua (bomba de presión) en la toma de 
agua por un equipo de consumo conectado. 

 De acuerdo con los datos técnicos. (→ Datos técnicos) 

Para el equipo son válidas las siguientes limitaciones: 

 No apropiado para bombas con un control automático integrado. 

 No conecte el equipo a la línea de alimentación de agua potable. 

 No apropiado para agua potable. 

 No emplee el equipo para fines industriales. 

 No emplee el equipo en combinación con productos químicos, alimentos y sustancias fácil-
mente inflamables o explosivas. 
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Descripción del producto 
Vista sumaria 

POX0045

1 Conexión de red para la bomba 

2 Salida AG 

3 Línea de conexión de red 

4 Manómetro 

5 Entrada (giratoria) 

6 Adaptador 

7 Tecla START PUMP 

8 Lámpara de control marcha en seco, roja 

9 Lámpara de control funcionamiento, verde 

Símbolos en el equipo 

El equipo está protegido contra la entrada de salpicaduras de agua. 

Utilice el equipo sólo en interiores. 

No deseche el equipo en la basura doméstica normal. 

Lea las instrucciones de uso. 
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Emplazamiento y conexión 

INDICACIÓN 
Una presión de agua muy alta en el sistema daña el equipo. 

 La distancia al punto de toma de agua más alto no debe sobrepasar 15 m. 

 La presión del sistema de 10 bar no se debe sobrepasar. 

 Tenga en cuenta la presión máxima permisible de la bomba. Puede estar por debajo de 10 bar. 

El equipo se puede conectar horizontal o verticalmente en cualquier lugar entre la conexión de 
presión de una bomba de jardín o bomba de pozo profundo o de presión de inmersión y el primer 
punto de toma de agua (p. ej. lavadora) 

 Recomendación: Montaje directamente en la conexión de presión de la bomba. Emplee un 
adaptador. 

POX0048
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Proceda de la forma siguiente: 

1. Atornille el adaptador en la bomba. 
– Garantice el asiento correcto de la junta tórica. 

2. Atornille el equipo en el adaptador. 
– Garantice durante el montaje que las flechas en la tapa y la salida del equipo indiquen en el 

sentido de flujo del agua. 

3. Una el equipo con la línea siguiente. 

INDICACIÓN 
Todas las líneas de conexión tienen que ser absolutamente estancas, porque tuberías no estan-
cas pueden mermar el funcionamiento del sistema y producir daños. 

 Selle las roscas de las tuberías y la conexión a la bomba con un sellador apropiado. 

 Se pueden producir daños si los racores de plástico se aprietan demasiado. Evite el empleo de 
una fuerza excesiva. 

POX0046
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Funcionamiento 
Puesta en marcha del equipo 

Antes del uso, la bomba se tiene que llenar y la tubería de aspiración se tiene que desairear. La 
desaireación de la tubería de aspiración puede durar algunos minutos. 

Proceda de la forma siguiente: 

 Llene completamente la bomba y la tubería de aspiración. ( Instrucciones de operación de la 
bomba) 

1. Enchufe la clavija de red de la bomba en el tomacorriente del ProMax Garden Automatic 
Switch. 

2. Enchufe la clavija de red del ProMax Garden Automatic Switch en el tomacorriente. 
– La lámpara de control ON se ilumina verde. 
– El equipo está listo para el servicio. 

3. Conecte la bomba y pulse el botón START PUMP en el ProMax Garden Automatic Switch . 
– El ProMax Garden Automatic Switch activa la bomba por unos 15 segundos. 

4. Abra el punto de toma de agua más alto después de la desconexión automática de la bomba. 
– El ProMax Garden Automatic Switch conecta de nuevo la bomba. 

5. Cierre el punto de toma de agua cuando el agua salga uniformemente. 
– La puesta en marcha termina. 

 En caso que no se transporte agua: 
 Deje que la bomba funcione más tiempo que el tiempo especificado por ProMax Garden 

Automatic Switch. Mantenga pulsada la tecla START PUMP hasta que haya concluido el 
procedimiento de aspiración de la bomba y se transporte agua. 

 Si todavía no se transporta agua después de un minuto: Separe el ProMax Garden Auto-
matic Switch de la red de corriente y repita la puesta en marcha. 

Interrupción del funcionamiento y reanudación 
En caso de marcha en seco o falta de agua 

 el ProMax Garden Automatic Switch desconecta la bomba, 

 la lámpara de control ERROR se ilumina rojo, 

 se evita la conexión automática de la bomba. 

Para restablecer el funcionamiento: 

 Elimine la causa de la desconexión. 

 Pulse la tecla START PUMP. 



50 

Puesta fuera de servicio del equipo 

ADVERTENCIA 
Son posibles lesiones graves o la muerte por descarga eléctrica. 

 Separe la bomba y el ProMax Garden Automatic Switch de la red de corriente antes de trabajar 
en el equipo. 

 CUIDADO 
Las tuberías se encuentran bajo presión. Peligro de lesión por el chorro de agua que sale. Daños 
en el equipo por fugas de agua. 

Antes de comenzar con los trabajos: Abra un punto de toma de agua para que la presión pueda 
purgar. 

Medidas después de terminar los trabajos:  

Proceda de la forma siguiente: 

1. Saque la clavija de red del ProMax Garden Automatic Switch. 

2. Saque la clavija de red de la bomba. 

3. Despresurice la tubería de presión abriendo un punto de toma. 

4. Abra adicionalmente las válvulas de retención montadas en la tubería de aspiración. 
– Después de la desconexión, el agua residual en la manguera puede retornar y salir por el ori-

ficio de aspiración de la bomba. 

En caso que se desmonte completamente la bomba: 

Proceda conforme a las instrucciones de uso de la bomba. 

Modificación de la presión de conexión 

ADVERTENCIA 
Son posibles lesiones graves o la muerte por descarga eléctrica. 

 Sólo un electricista especializado puede ejecutar este trabajo. 

 Separe la bomba y el ProMax Garden Automatic Switch de la red de corriente antes de trabajar 
en el equipo. 

Medidas después de terminar los trabajos:  

Proceda de la forma siguiente: 

 Tenga en cuenta la línea característica cuando adapte la presión de conexión. 

1. Desatornille la carcasa y quite la tapa. 

2. Modifique el ajuste de presión con un destornillador girando el tornillo de ajuste. Tenga en 
cuenta la línea característica de presión. 

3. Monte de nuevo la tapa de la carcasa y ponga el equipo en funcionamiento. 

4. Lea la presión en el manómetro y corrija de nuevo el ajuste de presión si fuera necesario. 

 La presión de desconexión no se puede ajustar y depende de la bomba empleada. 



ES 

51 

POX0047

POX0049



52 

Limpieza y mantenimiento 

INDICACIÓN 
No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones químicas. Estos productos pueden da-
ñar la carcasa, mermar el funcionamiento del equipo y dañar a los animales, las plantas y el medio 
ambiente. 

 Limpie el equipo sólo por fuera con un paño húmedo. 

Almacenamiento/ conservación durante el invierno 
El equipo no está protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se es-
peren heladas. 

Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente: 

 Purgue la cantidad máxima posible del agua en el equipo, las mangueras, las tuberías y las co-
nexiones. 

 Limpie minuciosamente el equipo. 

 Compruebe si el equipo está dañado y sustituya las piezas dañadas si fuera necesario. 

 Almacene el equipo en un lugar seco y protegido contra heladas. 

 Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad. 
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Eliminación de fallos 
 Tenga en cuenta la eliminación de fallos contenida en las instrucciones de uso de la bomba 

empleada. 

Fallo Causa Acción correctora 

La bomba no arranca El equipo está desconectado Conecte el equipo 

La bomba está desconectada Conectar la bomba 

Alimentación de corriente interrumpida Comprobar las conexiones de en-
chufe eléctricas 

El dispositivo de protección contra co-
rriente de fuga se activó 

Desconecte el equipo y la bomba y 
saque la clavija de red. Póngase en 
contacto después con el personal 
de servicio de OASE. 

El equipo está defectuoso. 

El equipo se desconectó por falta de agua. 
La lámpara de control de marcha en seco 
se ilumina roja. 

Elimine la causa de la falta de agua 
(p. ej. fallo de la bomba). Pulse des-
pués el botón Start en el equipo y 
rearranque la bomba. 

La diferencia de altura permisible de 15 m 
entre el equipo y el punto de toma de agua 
está sobrepasada. 

Corrija la diferencia de altura. 

La bomba no transporta o 
transporta insuficiente-
mente 

El ajuste de presión en el equipo no es co-
rrecto. 

Corrija el ajuste de presión en el 
equipo. 

Monte el equipo contrario al sentido de 
flujo del agua. 

Ejecute correctamente el montaje. 
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Datos técnicos 
ProMax Garden Automatic Switch 

Tensión de referencia V CA 230 

Frecuencia de referencia Hz 50 

Corriente de referencia máxima A 12 

Categoría de protección IPX4 

Conexión entrada rosca interior 1" 

Conexión salida rosca exterior 1" 

Presión de servicio máxima bar 10 

Presión de conexión preajustada bar 1,5 

Presión de conexión Gama de ajuste bar 1,0 a 3,5 

Temperatura del agua bombeada mín. °C 2 

Temperatura del agua bombeada máx. °C 35 

Conexión / desconexión Tecla 

Dispositivo protector contra marcha en seco. Sensor 

Granulometría de los sólidos bombeados máx. mm 2 

Línea de conexión de red Longitud m 1,5 

Línea de conexión de la bomba Longitud m 0,3 

Dimensiones Longitud mm 100 

Anchura mm 100 

Altura mm 195 

Peso kg 0,75 

Desecho 

INDICACIÓN 
Está prohibido desechar este equipo en la basura doméstica. 

Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto. 

 Si tiene alguna pregunta, póngase en contacto con su empresa local de eliminación de 
desechos. Allí recibe las informaciones sobre el desecho adecuado del equipo. 

 Corte los cables para inutilizar el equipo. 
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Instruções de utilização originais 

PT 
AVISO 

AVISO 

 O aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência ou conhecimentos, enquanto 
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o uso seguro 
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crianças não po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção não podem 
ser realizadas por crianças sem que sejam vigiadas por adultos. 

Instruções de segurança 
Conexão eléctrica 

 A instalação elétrica fora de edifícios está sujeita a normas específicas. A instalação elétrica 
pode ser realizada só por um eletricista qualificado. 
– O eletricista está qualificado por possuir a formação profissional exigida e as experiências 

profissionais necessárias, tendo, por conseguinte, a autorização para executar instalações 
elétricas fora edifícios. É capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
ções e regulamentos nacionais e regionais. 

– Se houver dúvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado! 

 Antes de conetar o aparelho, verifique que as características do aparelho correspondem às da 
rede elétrica. 

 Ligue o aparelho só com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor 
de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor máximo de 30mA (rated leakage 
current). 

 Os fios de extensão e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de várias tomadas) de-
vem ser autorizados para a utilização fora da casa (protecção contra salpicos de água). 

 Proteja de humidade fichas e tomadas abertas. 
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Operação segura 
 O aparelho não pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaça danificada. 

 Fazer um fio de alimentação defeituoso substituir imediatamente por OASE, o Serviço de as-
sistência autorizado ou um eletricista qualificado para impedir riscos por choque elétrico. 

 Não transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico. 

 Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que não possam ser danificados e ninguém 
possa tropeçar. 

 Não efetue modificações técnicas do aparelho. 

 Faça só os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instruções. 

 Utilize só peças de reposição originais e acessórios originais. 

Emprego conforme o fim de utilização acordado 
O produto descrito nestas instruções só pode ser utilizado conforme exposto abaixo: 

 Ligação e desligação automáticas de uma bomba de água (bomba de pressão) durante a tirada 
de água pr uma unidade de consumo fechada. 

 Conforme as características técnicas obrigatórias. (→ Dados técnicos) 

O aparelho está sujeito a estas restrições: 

 Não utilizável para bombas com comando automático integrado. 

 Não ligar à rede de água potável. 

 Não pode ser utilizada para água potável. 

 Não serve para utilizações industriais. 

 Não utilizar em contacto com produtos químicos, géneros alimentícios, combustíveis ou subs-
tâncias explosivas. 
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Descrição do produto 
Descrição geral 

POX0045

1 Ligação à rede para bomba 

2 Saída AG 

3 Cabo de alimentação eléctrica 

4 Manómetro 

5 Entrada (pode ser girada) 

6 Adaptador 

7 Botão START PUMP 

8 Lâmpada indicadora, funcionamento a seco, vermelho 

9 Lâmpada indicadora, operação, verde 

Símbolos sobre o aparelho 

O aparelho está protegido contra a penetração de respingos de água. 

O aparelho só pode ser operado só em interiores. 

O aparelho usado não pode ser eliminado com o lixo doméstico. 

Leia as instruções de uso. 
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Posicionar e conectar 

NOTA 
Uma pressão de água excessiva, no sistema, destrói o aparelho 

A distância ao ponto de tirada de água mais alto não pode exceder 15 m. 

A pressão de 10 bar do sistema não pode ser ultrapassada. 

Mais deve ser observada a pressão máxima permitida da bomba. Pode situar-se abaixo de 
10 bar. 

O aparelho pode ser ligado horizontal ou verticalmente, em qualquer ponto entre o bocal de 
pressão da bomba de jardim, bomba para poços ou bomba compressora submersível e o primeiro 
ponto de tomada de água (p. ex. máquina de lavar) 

 Recomendação: Montagem directa sobre o bocal de pressão da bomba. Utilizar adaptador. 

POX0048
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Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Enroscar o adaptador a bomba. 
– Controlar a posição correcta do O-ring. 

2. Enroscar o aparelho ao adaptador. 
– Controlar, na montagem, que as setas sobre a tampa e a saída do aparelho mostram na di-

recção de fluxo da água. 

3. Ligar o aparelho com o tubo de continuação. 

NOTA 
Todos os tubos devem apresentar estanqueidade absoluta, porque cada fuga prejudica o funcio-
namento do sistema, sendo susceptível de dar origem a danos. 

Vedar com produtos adequados os elementos roscados dos tubos entre si e o ponto de união 
com a bomba. 

Ao apertar, não forçar as uniões roscadas de plástico para evitar danos. Não aplicar força ex-
cessiva. 

POX0046
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Operação 
Colocar o aparelho em funcionamento 

Anteriormente à primeira operação, deitar água na bomba e purgar o tubo de aspiração. A purga 
do tubo de aspiração pode durar vários minutos. 

Proceder conforme descrito abaixo: 

 Atestar a bomba e o tubo de sucção. ( Instruções de operação da bomba) 

1. Ligue a ficha elétrica da bomba com a tomada ProMax Garden Automatic Switch . 

2. Ligue a ficha elétrica do ProMax Garden Automatic Switch com a tomada. 
– A lâmpada indicadora verde ON acende 
– O aparelho é pronto a operar. 

3. Ligue a bomba e carregue, no aparelho ProMax Garden Automatic Switch, no botão START 
PUMP. 
– O ProMax Garden Automatic Switch ativa a bomba por cerca de 15 segundos.. 

4. Após a desligação automática da bomba, abra o ponto de tomada de água que se encontre na 
posição mais alta. 
– O ProMax Garden Automatic Switch ativa novamente a bomba. 

5. Feche o ponto de tomada quando a água escorre uniformemente. 
– A colocação em funcionamento acabou. 

 Caso não seja transportada água: 
 Faça a bomba operar mais tempo do que o valor definido pelo ProMax Garden Automatic 

Switch. Para o efeito, mantenha o botão START PUMP premido até que a bomba tenha a 
aspiração terminada e exista transporte de água. 

 Caso depois de cerca de um minuto ainda não seja transportada água: Desconete o Pro-
Max Garden Automatic Switch da rede elétrica e repita a colocação em funcionamento. 

Interrupção e continuação da operação 
Em caso de funcionamento a seco ou falta de água, 

 o ProMax Garden Automatic Switch desliga a bomba, 

 a lâmpada indicadora vermelha ERROR acende, 

 o sistema impede o arranque automático da bomba. 

Para restabelecer a operação: 

 Elimine a causa da desligação. 

 Carregue no botão START PUMP. 
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Colocar o aparelho fora de funcionamento 

AVISO 
Risco de graves ferimentos ou morte por eletrocussão não pode ser excluído. 

Desconete a bomba e o ProMax Garden Automatic Switch da rede elétrica antes de fazer tra-
balhos do aparelho. 

 CUIDADO! 
Os tubos encontram-se sob pressão. Risco de acidente pelo jato de água que eventualmente sai. 
Risco de danos no aparelho por água em saída. 

Antes do início dos trabalhos: Abra um dos pontos de tomada de água para neutralizar a pres-
são. 

A seguir à conclusão dos trabalhos:  

Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Desconete a ficha elétrica do ProMax Garden Automatic Switch. 

2. Desconete a ficha elétrica da bomba. 

3. Despressurize o tubo de pressão pela abertura de um ponto de tomada de água. 

4. Abra adicionalmente as válvulas de retenção inseridas na tubagem de sucção. 
– Após a desligação, o resto de água pode retornar, na mangueira, e sair da abertura de suc-

ção da bomba. 

Caso a bomba seja retirada totalmente: 

Proceder conforme descrito nas instruções de operação da bomba! 

Corrigir a pressão de activação 

AVISO 
Risco de graves ferimentos ou morte por eletrocussão não pode ser excluído. 

O trabalho pode ser feito só por eletricista qualificado e autorizado. 

Desconete a bomba e o ProMax Garden Automatic Switch da rede elétrica antes de fazer tra-
balhos do aparelho. 

A seguir à conclusão dos trabalhos:  

Proceder conforme descrito abaixo: 

 Ao adaptar a pressão de activação, observar a curva característica. 

1. Desaparafusar a tampa e retirar. 

2. Corrigir, por meio de uma chave de fenda, a pressão através do parafuso de ajuste. Observar a 
curva característica. 

3. Aparafusar a tampa da carcaça e pôr o aparelho em operação. 

4. Ler a pressão no manómetro e, se necessário, repetir a correcção do valor. 

 A pressão de desativação não pode ser corrigida e depende da bomba utilizada no sistema. 
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Limpeza e manutenção 

NOTA 
Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes químicos. Tais produtos são susceptíveis de 
destruir a carcaça, prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o 
meio-ambiente. 

 Limpe só a superfície exterior do aparelho, mediante um pano húmido. 

Armazenar/Invernar 
O aparelho não está protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinsta-
lado e guardado em recinto seguro. 

Armazenagem correcta do aparelho: 

 Drene o máximo possível a restante água presente no aparelho, mangueiras, tubos e ligações.. 

 Limpe minuciosamente o aparelho. 

 Controle a ausência de defeitos do aparelho e substitua peças defeituosas. 

 Guardar o aparelho em recinto seco e à prova de geada. 

 Proteger os pontos de conexão eléctrica contra humidade e sujidade. 
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Eliminação de falhas 
 Devem ser observadas as informações relativas à eliminação de falhas e problemas, descri-

tas nas instruções de uso da bomba. 

Avaria/Falha Causa Remédio 

Bomba não arranca O aparelho está desligado Ligar o aparelho 

A bomba está desligada Ligar a bomba. 

Alimentação eléctrica está interrompida Controlar os pontos de conexão 
eléctrica 

Residual current device respondeu Desligar o aparelho e a bomba, 
desconectar a ficha e depois con-
tactar o Serviço OASE 

O aparelho tem um defeito 

O aparelho desligou por falta de água. A 
lâmpada indicadora, vermelha "Funciona-
mento a seco" acendeu 

Remover a causa da falta de água 
(p.ex. bomba defeituosa) Seguida-
mente, premir o botão START do 
aparelho, para fazer com que a 
bomba arranque de novo. 

A diferença de altura permitida de 15 m, 
entre o aparelho e o ponto de tirada de 
água, está excedida 

Corrigir a diferença vertical. 

A bomba não opera ou cau-
dal insuficiente 

Valor de pressão incorrecto, no aparelho Corrigir o valor de pressão, no apa-
relho 

O aparelho está montado na direcção con-
trária ao fluxo da água 

Corrigir a montagem 
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Dados técnicos 
ProMax Garden Automatic Switch 

Rated voltage V AC 230 

Rated frequency Hz 50 

Rated current máximo A 12 

Tipo de protecção IPX4 

Ligação entrada rosca fêmea 1" 

Ligação saída rosca macho 1" 

Pressão de serviço máximo bar 10 

Pressão de activação pré-ajustada bar 1,5 

Pressão de activação Margem de ajuste bar 1.0 … 3.5 

Temperatura da água transportada mín °C 2 

Temperatura da água transportada máx °C 35 

Ligar/Desligar Tecla 

Protecção contra o funcionamento a seco Sensor 

Tamanho de sólidos transportados máx mm 2 

Cabo de alimentação eléctrica Comprimento m 1,5 

Tubo de comunicação da bomba Comprimento m 0,3 

Dimensões Comprimento mm 100 

Largura mm 100 

Altura mm 195 

Peso kg 0,75 

Descartar o aparelho usado 

NOTA 
O aparelho não poderá ser eliminado com o lixo doméstico. 

O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo. 

 Em caso de dúvida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui poderá obter informações 
sobre a eliminação correta do aparelho. 

 Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentação. 
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Istruzioni originali 

IT 
AVVISO 

AVVERTENZA 

 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore 
a 8 anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, 
se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne pos-
sono derivare. Ai bambini è vietato giocare con l'apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bam-
bini senza opportuna supervisione. 

Avvertenze di sicurezza 
Allacciamento elettrico 

 Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L’installazione elettrica 
deve essere eseguita da un elettricista specializzato. 
– L'elettricista è qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed è auto-

rizzato a eseguire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli è in grado di riconoscere i 
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali. 

– Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi. 

 Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica 
coincidono. 

 Collegare l'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve es-
sere protetto con un interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA. 

 I cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti 
per l'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua). 

 Proteggere spine e prese aperte contro l'umidità. 
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Funzionamento sicuro 
 Non utilizzare l'apparecchio se i cavi elettrici o l'alloggiamento sono danneggiati. 

 Se la linea di collegamento alla rete è danneggiata farla sostituire prontamente da OASE, da un 
servizio di assistenza autorizzato oppure da un elettricista specializzato per evitare i pericoli 
dovuti alle scosse elettriche. 

 Non trasportare o trascinare l'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione. 

 Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi. 

 Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio. 

 Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni. 

 Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali. 

Impiego ammesso 
Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue: 

 Accensione e spegnimento automatico di una pompa dell'acqua (pompa a pressione) in caso di 
prelievo di acqua da parte di un utenza collegata. 

 Rispettando i dati tecnici. (→ Dati tecnici) 

Per l'apparecchio valgono le seguenti restrizioni: 

 Non idoneo per pompe con comando automatico integrato. 

 Non allacciare all'impianto di acqua potabile. 

 Non idoneo per acqua potabile. 

 Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali. 

 Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive. 
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Descrizione del prodotto 
Prospetto 

POX0045

1 Collegamento a rete per la pompa 

2 Uscita AG 

3 Cavo di alimentazione elettrica 

4 Manometro 

5 Entrata (girevole) 

6 Adattatore 

7 Tasto START PUMP 

8 Spia di controllo marcia a secco, rossa 

9 Spia di controllo esercizio, verde 

Simboli sull'apparecchio 

L’apparecchio è protetto contro la penetrazione di spruzzi d'acqua. 

Utilizzare l'apparecchio solo in ambienti interni. 

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici. 

Leggere le istruzioni d'uso 
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Installazione e allacciamento 

NOTA 
Una pressione dell'acqua troppo alta nel sistema danneggia il sistema. 

 La distanza verso il punto di prelievo acqua più alto deve essere al massimo di 15 m. 

 La pressione di sistema non deve superare 10 bar. 

Osservare la pressione massima ammessa della pompa. Essa può essere minore di 10 bar. 

L'apparecchio può essere collegato in senso verticale od orizzontale in un punto a piacere fra l'at-
tacco di pressione di una pompa da giardino, di una pompa per pozzi profondi o di una pompa 
sommersa a pressione e il primo punto di prelievo di acqua (ad es. quello della lavatrice). 

 Raccomandazione: montaggio direttamente sull'attacco di pressione della pompa. Utilizzare 
un adattatore. 

POX0048
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Procedere nel modo seguente: 

1. Avvitare l'adattatore sulla pompa. 
– Assicurarsi che la sede dell'O-Ring sia corretta. 

2. Avvitare l'apparecchio all'adattatore. 
– Durante il montaggio, fare attenzione che le frecce sul coperchio e sull'uscita dell'apparec-

chio siano rivolte nel senso di flusso dell'acqua. 

3. Collegare l'apparecchio alla tubazione di mandata. 

NOTA 
Tutte le tubazioni di collegamento devono essere assolutamente stagne, in quanto delle tuba-
zioni che perdono possono compromettere il funzionamento e causare dei danni. 

 Sigillare i filetti delle tubazioni e il collegamento con la pompa con un sigillante idoneo. 

Un serraggio eccessivo degli avvitamenti di plastica può causare danni. Evitare di forzare ec-
cessivamente i serraggi. 

POX0046
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Funzionamento 
Mettere in funzione l'apparecchio  

Prima dell'uso, la pompa deve essere riempita e la tubazione di aspirazione deve essere sfiatata. 
Lo sfiato della tubazione di aspirazione può durare alcuni minuti. 

Procedere nel modo seguente: 

 Riempire completamente la pompa e la condotta di aspirazione. ( Istruzioni d'uso della 
pompa) 

1. Inserire la spina elettrica della pompa nella presa elettrica del ProMax Garden Automatic 
Switch. 

2. Inserire la spina elettrica del ProMax Garden Automatic Switch nella presa elettrica. 
– La spia di controllo ON si accende a luce verde. 
– L'apparecchio è pronto per l'esercizio. 

3. Accendere la pompa e premere sul ProMax Garden Automatic Switch il pulsante START PUMP. 
– Il ProMax Garden Automatic Switch attiva la pompa per ca. 15 secondi. 

4. Dopo lo spegnimento automatico della pompa, aprire il punto di prelievo acqua più in alto. 
– Il ProMax Garden Automatic Switch riavvia la pompa. 

5. Chiudere il punto di prelievo dell'acqua se l'acqua fuoriesce in maniera uniforme. 
– La messa in funzione è terminata. 

 Se non viene convogliata acqua: 
 Lasciare funzionare la pompa più a lungo del tempo prescritto da ProMax Garden Auto-

matic Switch. A tale fine tenere premuto il tasto START PUMP sino a che la procedura di 
aspirazione della pompa è conclusa e l'acqua viene convogliata. 

 Se dopo ca. un minuto non viene ancora convogliata acqua: Scollegare ProMax Garden 
Automatic Switch dalla rete di corrente e ripetere la messa in funzione. 

Interruzione e ripresa del funzionamento 
In caso di marcia a secco o di mancanza di acqua 

 ProMax Garden Automatic Switch spegne la pompa, 

 fa sì che la spia di controllo si accenda ERROR a luce rossa 

 e impedisce alla pompa di riaccendersi automaticamente. 

Per rimettere in funzione la pompa: 

 Eliminare la causa che ha provocato lo spegnimento. 

 Azionare il tasto START PUMP. 
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Mettere fuori funzione l'apparecchio 

AVVERTENZA 
Sussiste il pericolo di gravi lesioni o di morte per folgorazione. 

 Scollegare la pompa e ProMax Garden Automatic Switch dalla rete di corrente prima di lavorare 
sull'apparecchio. 

 ATTENZIONE 
Le tubazioni sono sotto pressione. Pericolo di infortunio a causa della fuoriuscita di getto d'ac-
qua. Danni all'apparecchio per perdita d'acqua. 

 Prima di iniziare il lavoro: Aprire un punto di prelievo acqua, in maniera che la pressione possa 
scaricarsi. 

Misura al termine del lavoro:  

Procedere nel modo seguente: 

1. Sfilare la spina elettrica del ProMax Garden Automatic Switch. 

2. Sfilare la spina elettrica della pompa. 

3. Togliere la pressione dalla tubazione della pressione aprendo un punto di prelievo. 

4. Aprire inoltre le valvole di controritorno montate nella condotta di aspirazione. 
– Dopo lo spegnimento è possibile che dell'acqua residua refluisca nel tubo flessibile e che 

fuoriesca dall'apertura di aspirazione della pompa. 

Se la pompa viene completamente smontata: 

Procedere come indicato nelle istruzioni d’uso della pompa! 

Modifica della pressione di accensione 

AVVERTENZA 
Sussiste il pericolo di gravi lesioni o di morte per folgorazione. 

Questo lavoro deve essere eseguito solo da personale elettricista specializzato. 

 Scollegare la pompa e ProMax Garden Automatic Switch dalla rete di corrente prima di lavorare 
sull'apparecchio. 

Misura al termine del lavoro:  

Procedere nel modo seguente: 

 Durante l'adattamento della pressione di accensione, osservare la curva caratteristica. 

1. Svitare l'alloggiamento e rimuovere il coperchio. 

2. Modificare l'impostazione della pressione con il cacciavite ruotando la vite di regolazione. Os-
servare la curva caratteristica della pressione 

3. Rimontare il coperchio dell'alloggiamento e mettere in funzione l'apparecchio. 

4. Leggere la pressione sul manometro ed ev. correggere l'impostazione della pressione. 

 La pressione di spegnimento non è regolabile e dipende dalla pompa utilizzata. 
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POX0047

POX0049
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Pulizia e manutenzione 

NOTA 
Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare l'al-
loggiamento, compromettere la funzionalità dell’apparecchio e sono dannosi per animali, piante 
e ambiente. 

 Pulite l'apparecchio solo dall'esterno con un panno umido. 

Immagazzinaggio/Invernaggio 
L'apparecchio non è a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si pre-
vede l'arrivo del gelo. 

Immagazzinare correttamente l'apparecchio procedendo nel modo seguente: 

 Scaricare il più possibile l'acqua nell'apparecchio, nei tubi flessibili, nelle tubazioni rigide e nelle 
connessioni. 

 Pulire accuratamente l'apparecchio. 

 Controllare se l'apparecchio presenta danni e sostituire le parti eventualmente danneggiate. 

 Immagazzinare l'apparecchio in un luogo asciutto e al riparo dal gelo. 

 Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro l'umidità e lo sporco. 
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Eliminazione di anomalie 
 Osservare anche l'eliminazione degli inconvenienti riportata nelle istruzioni per l'uso della 

pompa utilizzata.  

Anomalia Causa Intervento 

La pompa non si avvia L'apparecchio è spento Accendere l'apparecchio 

La pompa è spenta. Avviamento della pompa 

Alimentazione elettrica interrotta Controllare i collegamenti elettrici. 

Il salvamotore è scattato. Spegnere l'apparecchio e la pompa 
ed estrarre la spina elettrica; poi 
contattare il servizio di assistenza 
OASE. 

L'apparecchio è guasto 

L'apparecchio si è spento a causa di man-
canza di acqua. La spia di controllo per 
marcia a secco si accende a luce rossa. 

Eliminare la causa che ha provo-
cato la mancanza di acqua (ad es. 
disturbo alla pompa). Successiva-
mente, premere il pulsante di av-
viamento dell'apparecchio e riav-
viare la pompa. 

La differenza di altitudine di 15 m fra appa-
recchio e punto di prelievo acqua è stata 
superata. 

Correggere la differenza di altitu-
dine. 

La pompa non convoglia o 
la portata non è sufficiente 

La regolazione della pressione nell'appa-
recchio non è corretta. 

Correggere la regolazione della 
pressione nell'apparecchio. 

L'apparecchio è installato in senso contra-
rio a quello di flusso dell'acqua. 

Eseguire correttamente l'installa-
zione. 
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Dati tecnici 
ProMax Garden Automatic Switch 

Tensione di taratura V CA 230 

Frequenza di dimensionamento Hz 50 

Corrente di misurazione massima A 12 

Grado di protezione IPX4 

Attacco ingresso filetto interno 1" 

Attacco uscita filetto esterno 1" 

Pressione d'esercizio massima bar 10 

Pressione di accensione preimpostata bar 1,5 

Pressione di accensione Campo di regola-
zione 

bar 1.0 … 3.5 

Temperatura dell'acqua pompata min °C 2 

Temperatura dell'acqua pompata max °C 35 

Avviamento / Spegnimento Tasto 

Protezione contro il funzionamento a secco Sensore 

Grandezza di grano dei corpi estranei pompati max mm 2 

Cavo di alimentazione elettrica Lunghezza m 1,5 

Condotta di collegamento pompa Lunghezza m 0,3 

Dimensioni Lunghezza mm 100 

Larghezza mm 100 

Altezza mm 195 

Peso kg 0,75 

Smaltimento 

NOTA 
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! 

 Smaltire l’apparecchio solo attraverso l'apposito sistema di ritiro. 

 In caso di domande rivolgersi all’azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono rice-
vere informazioni sul corretto smaltimento dell’apparecchio. 

Dopo l’utilizzo rendere inutilizzabile l'apparecchio tagliando i cavi. 
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Original vejledning. 

DA 
ADVARSEL 

ADVARSEL 

 Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og derover og personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden, når de er under opsyn eller får instruktion i sikker brug 
af apparatet og forstår de dermed forbundne risici. Børn må ikke lege 
med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn 
uden opsyn. 

Sikkerhedsanvisninger 
El-tilslutning 

 Mht. elektrisk installation udendørs gælder der særlige forskrifter. Elektrisk elinstallation må 
kun udføres af en autoriseret elinstallatør. 
– Elinstallatøren er kvalificeret på grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er 

autoriseret til at udføre elektriske installationer udendørs. Elinstallatøren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser. 

– Ved spørgsmål og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatør. 

 Enheden må kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og strømforsyningen stemmer 
overens. 

 Tilslut kun apparatet til en forskriftsmæssigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres 
med lækageafbryder indstillet til en nominel fejlstrøm på maksimalt 30 mA. 

 Forlængerledning og strømfordeler (f.eks. strømskinne) skal være egnet til udendørs brug 
(stænktæt). 

 Beskyt åbne stik og stikkontakter mod fugt. 
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Sikker drift 
 Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget. 

 En beskadiget nettilslutningsledning skal straks udskiftes af OASE, en autoriseret kundeser-
vice eller en kvalificeret elinstallatør for at undgå farer på grund af stød. 

 Bær eller træk ikke apparatet i den elektriske ledning. 

 Før ledninger, så de er beskyttet mod beskadigelser, og så ingen kan falde over dem. 

 Foretag aldrig tekniske ændringer på apparatet. 

 Der må kun udføres arbejde på enheden, som er beskrevet i denne vejledning. 

 Brug kun originale reservedele og originalt tilbehør. 

Formålsbestemt anvendelse 
Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som følger: 

 Automatisk til- og frakobling af en vandpumpe (trykpumpe) ved vandaftapning via en tilsluttet 
forbruger. 

 Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (→ Tekniske data) 

Der gælder følgende restriktioner for apparatet: 

 Egner sig ikke til pumper med integreret automatisk styring. 

 Må ikke sluttes til drikkevandsforsyningen. 

 Ikke egnet til drikkevand. 

 Må ikke anvendes til erhvervs- eller industrimæssige formål. 

 Må ikke sættes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let brændbare eller eksplosive 
stoffer. 
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Produktbeskrivelse 
Oversigt 

POX0045

1 Nettilslutning til pumpe 

2 Udgang AG 

3 Nettilslutningsledning 

4 Manometer 

5 Indgang (drejelig) 

6 Adapter 

7 Knap START PUMP 

8 Kontrollampe for tørkørsel, rød 

9 Kontrollampe for drift, grøn 

Symboler på apparatet 

Apparatet er beskyttet mod indtrængning af vandsprøjt. 

Apparatet må kun benyttes indendørs. 

Bortskaf ikke apparatet med det normale husholdningsaffald. 

Læs brugsanvisningen. 
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Opstilling og tilslutning 

BEMÆRK 
Hvis vandtrykket i systemet er for højt,  bliver enheden beskadiget. 

Afstanden til det højest beliggende vandaftapningssted må ikke overskride 15 m. 

 Systemtrykket må ikke overskride 10 bar. 

 Bemærk det maksimalt tilladte tryk på pumpen. Det kan være under 10 bar. 

Du kan på et hvilket som helst tidspunkt tilslutte enheden vandret eller lodret mellem trykfor-
bindelsen på en havepumpe, dybbrønd eller nedsænket trykpumpe og det første vandudsug-
ningspunkt (f.eks. på en vaskemaskine). 

 Anbefaling: Montering direkte på pumpens tryktilslutning. Anvend adapter. 

POX0048
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Sådan gør du: 

1. Skru adapteren på pumpen. 
– Sørg for, at O-ringen sidder korrekt. 

2. Skru apparatet på adapteren. 
– Vær ved montering opmærksom på, at pilene på dækslet og apparatets udgang vender i 

strømretningen. 

3. Forbind apparatet med den videreførende ledning. 

BEMÆRK 
Alle tilslutningsledninger skal være fuldstændig tætte, da utætte ledninger begrænser systemets 
funktionsevne og kan medføre skader. 

 Forsegl gevindene på ledningerne og forbindelsen til pumpen med et passende tætningsmid-
del. 

Hvis plastforskruninger strammes for hårdt, kan det medføre skader. Undgå at bruge for stor 
kraft. 

POX0046
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Drift 
Sådan sættes enheden i drift 

Inden brug skal pumpen fyldes og sugeledningen udluftes. Udluftning af sugeledningen kan tage 
nogle minutter. 

Sådan gør du: 

 Fyld pumpe og sugeledning helt. ( betjeningsvejledning til pumpen) 

1. Sæt pumpens strømstik i stikket på ProMax Garden Automatic Switch. 

2. Stik strømstikket på ProMax Garden Automatic Switch i stikkontakten. 
– Indikatorlampen på ON lyser grøn. 
– Apparat er klar til brug. 

3. Tænd for pumpen, og tryk på knap ProMax Garden Automatic Switch på START PUMP. 
– ProMax Garden Automatic Switch aktiverer pumpen i ca. 15 sekunder. 

4. Når pumpen er slukket automatisk, åbnes det højest lagte vandudsugningspunkt. 
– ProMax Garden Automatic Switch tænder pumpen igen. 

5. Luk vandudsugningspunktet, når vandet strømmer jævnt ud. 
– Idriftsættelsen er afsluttet. 

 Hvis der ikke er vand: 
 Lad pumpen køre længere end den tid, der er angivet i ProMax Garden Automatic Switch.      

For at gøre dette skal du holde knappen START PUMP  nede, indtil pumpen er færdig med 
at suge, og der pumpes vand. 

 Hvis er ikke pumpes vand efter cirka et minut: Afbryd e ProMax Garden Automatic Switch  
fra strømforsyningen og gentag idriftsættelsen. 

Afbrydelse af driften og genoptagelse 
Ved tørkørsel eller vandmangel 

 slukker ProMax Garden Automatic Switchfor pumpen. 

 lyser kontrollampen ERROR rødt, 

 forhindres den automatiske aktivering af pumpen. 

Sådan genoptages driften: 

 Fjern årsagen til nedlukningen. 

 Tryk på START PUMP. 
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Sådan tages enheden ud af drift 

ADVARSEL 
Der er risiko for alvorlige kvæstelser eller død pga. elektrisk stød. 

Afbryd pumpen og ProMax Garden Automatic Switch fra strømforsyningen, før du arbejder på 
enheden. 

 FORSIGTIG 
Ledningerne er under tryk. Fare for kvæstelser ved udstrømning af vandstråle. Beskadigelse af 
enheden fra udstrømmende vand. 

 Før arbejdet påbegyndes: Åbn et vandudsugningspunkt, så trykket kan slippe ud. 

 Tiltag efter arbejdets afslutning:  

Sådan gør du: 

1. Træk i strømledningen på ProMax Garden Automatic Switch. 

2. Træk pumpens strømledning ud. 

3. Sænk tryket på ledningen ved at åbne et trykpunkt. 

4. Åbn også kontraventilerne, der er indbygget i indsugningsledningen. 
– Efter frakoblingen kan restvandet i slangen løbe tilbage og komme ud igennem pumpens 

indsugningsåbning. 

Hvis pumpen adskilles helt: 

Gå frem i henhold til pumpens brugsanvisning! 

Ændring af tilkoblingstrykket 

ADVARSEL 
Der er risiko for alvorlige kvæstelser eller død pga. elektrisk stød. 

Dette må kun udføres af en elektriker. 

Afbryd pumpen og ProMax Garden Automatic Switch fra strømforsyningen, før du arbejder på 
enheden. 

 Tiltag efter arbejdets afslutning:  

Sådan gør du: 

 Vær opmærksom på karakteristikken ved tilpasning af tilkoblingstrykket. 

1. Skru huset på, og fjern dækslet. 

2. Skift trykindstilling ved at dreje stilleskruen med en skruetrækker. Vær opmærksom på trykka-
rakteristikken 

3. Monter husets dæksel igen, og tag apparatet i brug. 

4. Aflæs trykket på manometeret, og korriger om nødvendigt trykindstillingen på ny. 

 Afbrydelsestrykket kan ikke indstilles og afhænger af den anvendte pumpe. 
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Rengøring og vedligeholdelse 

BEMÆRK 
Brug ikke aggressive rengøringsmidler eller kemiske opløsningsmidler. Sådanne midler kan be-
skadige huset, forringe enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljøet. 

 Rengør kun enhedens yderside med en fugtig klud. 

Opbevaring/overvintring 
Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og sættes til opbevaring, hvis der ventes frost-
vejr. 

Sådan opbevares apparatet korrekt: 

 Tøm apparatet, slangerne, rørledningerne og tilslutningerne for vand, så vidt det er muligt. 

 Rengør enheden grundigt. 

 Kontrollér apparatet for skader, og udskift evt. beskadigede dele. 

 Opbevar apparatet tørt og frostfrit. 

 Beskyt åbne stikforbindelser mod fugt og snavs. 

Fejlafhjælpning 
 Se også afsnittet om fejlfinding i brugsanvisningen til den anvendte pumpe. 

Fejl Årsag Udbedring 

Pumpen starter ikke Apparatet er slukket Tilkobl apparatet 

Pumpen er slået fra Tilkobling af pumpen 

Strømforsyning er afbrudt Kontroller de elektriske stikforbin-
delser 

Fejlstrømrelæ er udløst Kobl apparat og pumpe fra, og træk 
netstikket ud. Kontakt derefter 
OASE-service 

Apparatet er defekt 

Apparatet har slået fra på grund af vand-
mangel. Kontrollampe for tørkørsel lyser 
rødt 

Afhjælp årsagen til vandmangel 
(f.eks. fejl på pumpen). Tryk deref-
ter på Start-knappen på apparatet 
for at starte pumpen igen. 

Den tilladte højdeforskel på 15 m mellem 
apparat og vandaftapningssted er over-
skredet 

Korriger højdeforskellen 

Pumpen pumper ikke eller 
med utilstrækkelig kapaci-
tet 

Apparatets trykindstilling ikke korrekt Korriger trykindstillingen i appara-
tet 

Apparatet er monteret mod vandets 
strømretning 

Udfør monteringen korrekt 
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Tekniske data 
ProMax Garden Automatic Switch 

Nominel spænding V AC 230 

Nominel frekvens Hz 50 

Dimensioneringsstrøm maksimum A 12 

Beskyttelsesgrad IPX4 

Tilslutning indgang, indvendigt gevind 1" 

Tilslutning udgang, udvendigt gevind 1" 

Driftstryk maksimum bar 10 

Tilkoblingstryk Forudindstillet bar 1,5 

Tilkoblingstryk Indstillingsområde bar 1.0 … 3.5 

Temperatur på det pumpede vand min. °C 2 

Temperatur på det pumpede vand maks. °C 35 

Tænd/Sluk Tryk på 

Tørløbssikring Sensor 

Kornstørrelse for pumpede partikler maks. mm 2 

Nettilslutningsledning Længde m 1,5 

Pumpetilslutningsledning Længde m 0,3 

Dimensioner Længde mm 100 

Bredde mm 100 

Højde mm 195 

Vægt kg 0,75 

Bortskaffelse 

BEMÆRK 
Dette apparat må ikke bortskaffes som husholdningsaffald. 

 Bortskaf apparatet på genbrugssteder, der er beregnet til det. 

Ved spørgsmål kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du få oplysninger om den korrekte 
bortskaffelse af apparatet. 

Gør apparatet ubrugeligt ved at skære kablet af. 
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Original veiledning. 

NO 
ADVARSEL 

ADVARSEL 

 Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre, samt av 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fått opplæring i riktig bruk av apparatet, og forstår fa-
rene forbundet med å bruke dette. Barn må ikke leke med apparatet. 
Rengjøring eller brukervedlikehold må ikke utføres av barn uten at de 
er under oppsikt. 

Sikkerhetsanvisninger 
Elektrisk tilkobling 

 Ved elektriske installasjoner utendørs gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen 
må kun utføres av en elektroinstallatør. 
– Elektroinstallatøren er kvalifisert på bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-

ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utendørs. De kan oppdage mulige farer og føl-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser. 

– Kontakt en elektrofagperson ved spørsmål og problemer. 

 Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og strømforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens. 

 Apparatet må bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet må være sik-
ret gjennom en jordfeilbryter med en utløserstrøm på maksimalt 30 mA. 

 Skjøteledninger og strømfordelere (f. eks. stikkontaktlister) må være beregnet for utendørs 
bruk (beskyttet mot vannsprut). 

 Åpne stikkontakter og bokser må beskyttes mot fuktighet. 
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Sikker drift 
 Ikke bruk apparatet når elektriske ledninger eller hus er skadet. 

 En skadet nettilkoblingsledning må straks byttes ut av OASE, en autorisert kundeservice eller 
en kvalifisert elektriker, får å unngå fare for elektrisk støt. 

 Apparatet må aldri bæres eller trekkes ut etter ledningen. 

 Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem. 

 Foreta aldri tekniske endringer på apparatet. 

 Utfør kun arbeid på dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. 

 Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehør. 

Tilsiktet bruk 
Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende på følgende måte: 

 Automatisk inn- og utkobling av vannpumpen (trykkpumpe) fra vannuttak utstyrt med for-
bruksinnretning. 

 Med overholdelse av de tekniske dataene. (→ Tekniske data) 

Følgende restriksjoner gjelder for apparatet: 

 Ikke egnet for pumper med integrert automatikkstyring. 

 Skal ikke koble til drikkevannsforsyningen. 

 Ikke egnet for drikkevann. 

 Skal ikke brukes for nærings- eller industriformål. 

 Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, næringsmidler, lett brennbare eller eksplosive 
stoffer. 
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Produktbeskrivelse 
Oversikt 

POX0045

1 Nettilkobling for pumpe 

2 Utgang AG 

3 Strømledning 

4 Manometer 

5 Inngang (dreibar) 

6 Adapter 

7 Tast START PUMP 

8 Kontrollampe tørrkjøring, rød 

9 Kontrollampe drift, grønn 

Symboler på apparatet 

Apparatet er beskyttet mot inntrengning av vannsprut. 

Apparatet skal bare brukes innendørs. 

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall. 

Les bruksanvisningen. 
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Installasjon og tilkobling 

MERK 
Et for høyt vanntrykk i systemet skader apparatet. 

Avstanden til høyeste vanninntak må ikke overstige 15 m. 

 Systemtrykket på 10 bar må ikke overskrides. 

Vær oppmerksom på maksimalt tillatt trykk for pumpen. Det kan ligge under 10 bar. 

Du kan koble til apparatet loddrett eller vannrett på et hvilket som helst punkt mellom trykktil-
koblingen til en hagepumpe, dypbrønn- eller nedsenkbar trykkpumpe og det første vannuttaks-
punktet (f.eks. vaskemaskin). 

 Anbefaling: Montasje direkte på pumpens trykktilkobling. Bruk adapter. 

POX0048
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Slik går du frem: 

1. Skru adapteren på pumpen. 
– Sørg for at O-ringen sitter som den skal. 

2. Skru apparatet på adapteren. 
– Ved monteringen må man påse at pilene på dekslet og utgangen til apparatet peker i den 

retningen vannet strømmer. 

3. Koble apparatet til ledningen som går videre. 

MERK 
Alle tilkoblingsledninger må være helt tette, da utette ledninger påvirker funksjonen til systemet 
og kan føre til skader. 

 Tett gjengene til ledningene og forbindelsen til pumpen med egnet tetningsmiddel. 

Hvis plastskruene trekkes til for hardt, kan det føre til skader. Ikke bruk for mye kraft. 

POX0046
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Drift 
Ta apparatet i drift 

Før bruk må pumpen fylles og sugeledningen luftes ut. Utlufting av sugeledningen kan ta noen 
minutter. 

Slik går du frem: 

 Fyll pumpen og sugeledningen helt. ( Pumpens bruksanvisning) 

1. Sett strømpluggen til pumpen i kontakten til ProMax Garden Automatic Switch. 

2. Sett strømpluggen til ProMax Garden Automatic Switch i kontakten. 
– Kontrollampen ON lyser grønt. 
– Apparatet er nå klart til bruk. 

3. Slå på pumpen og trykk på knappen START PUMP på ProMax Garden Automatic Switch. 
– ProMax Garden Automatic Switch aktiverer pumpen i ca. 15 sekunder. 

4. Åpne vannuttakspunktet som befinner seg høyest etter den automatiske utkoblingen av pum-
pen. 
– ProMax Garden Automatic Switch slår på pumpen på nytt. 

5. Lukk vannuttakspunktet som vannet strømmer jevnt ut. 
– Idriftsettingen avsluttes. 

 Hvis det ikke transporteres noe vann: 
 La pumpen gå lengre enn tiden som ProMax Garden Automatic Switch angir. For å gjøre 

dette holder du inne tasten START PUMP til pumpens oppsugingsprosess er ferdig og 
vann transporteres. 

 Hvis det fortsatt ikke transporteres noe vann etter omtrent ett minutt: Koble ProMax 
Garden Automatic Switch fra strømnettet og gjenta idriftsettingen. 

Avbryte driften og starte på nytt 
Ved tørrkjøring eller vannmangel 

 slår ProMax Garden Automatic Switch pumpen av, 

 lyser kontrollampen ERROR rødt, 

 blir automatisk innkobling av pumpen forhindret. 

For å gjenopprette drift: 

 Løs årsaken til utkoblingen. 

 Trykk på tasten START PUMP. 
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Ta apparatet ut av drift 

ADVARSEL 
Alvorlige personskader eller dødsfall kan forekomme ved strømstøt. 

Koble pumpen og ProMax Garden Automatic Switch fra strømnettet før du arbeider på appara-
tet. 

 FORSIKTIG 
Ledningene står under trykk. Fare for skade på grunn av vannstråle som kommer ut. Skade på ap-
paratet grunnet vann som kommer ut. 

 Før arbeidet tar til: Åpne vannuttakspunktet slik at trykket kan unnslippe. 

 Tiltak etter at arbeidet er ferdig:  

Slik går du frem: 

1. Trekk ut strømpluggen til ProMax Garden Automatic Switch. 

2. Trekk ut strømpluggen til pumpen. 

3. Gjør trykkledningen trykkløs ved å åpne uttakspunktet. 

4. Åpne også tilbakeslagventilen som er innebygd i sugeledningen. 
– Etter utkobling kan restvannet strømme tilbake i sluket og ut gjennom innsugingsåpningen 

på pumpen. 

Dersom pumpen skal avmonteres fullstendig: 

Følg bruksanvisningen til pumpen! 

Endre innkoblingstrykket 

ADVARSEL 
Alvorlige personskader eller dødsfall kan forekomme ved strømstøt. 

Dette arbeidet skal kun utføres av en elektriker. 

Koble pumpen og ProMax Garden Automatic Switch fra strømnettet før du arbeider på appara-
tet. 

 Tiltak etter at arbeidet er ferdig:  

Slik går du frem: 

 Ved tilpasning av innkoblingstrykket må man følge karakteristikken. 

1. Skru på huset og ta av dekslet. 

2. Endre trykkinnstillingen ved å skrue innstillingsskruen. Bruk en skrutrekker. Vær oppmerksom 
på trykk-karakteristikken. 

3. Monter husdekslet igjen, og ta apparatet i bruk. 

4. Les av trykket på manometeret og korriger evt. innstillingen av trykket på nytt. 

 Utkoblingstrykket kan ikke stilles inn, og avhenger av pumpen som brukes. 
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Rengjøring og vedlikehold 

MERK 
Ikke bruk noen aggressive rengjøringsmidler eller kjemiske løsemidler. Slike midler kan skade hu-
set, redusere funksjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og miljø. 

 Rengjør apparatet kun utenfra, med en fuktig klut. 

Lagring/overvintring 
Apparatet er ikke frostsikkert og må demonteres og lagres innendørs hvis man forventer frost. 

Slik lagrer du apparatet riktig: 

 Tapp ut vann fra apparatet, i slangene, rørledningene og tilkoblingene så godt som mulig. 

 Rengjør apparatet grundig. 

 Kontroller apparatet for skader og skift ev. ut skadde deler. 

 Oppbevar apparatet tørt og frostfritt. 

 Beskytt åpne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss. 

Utbedrefeil 
 Se informasjonen om korrigering av feil i bruksanvisningen til pumpen som brukes. 

Feil Årsak Utbedring 

Pumpen starter ikke Apparatet er slått av Slå på apparatet 

Pumpen er slått av Slå på pumpen 

Strømtilførselen er brutt Kontroller de elektriske tilkob-
lingene 

Jordfeilbryteren er utløst Slå av apparat og pumpe, og trekk 
ut nettstøpslet. Kontakt OASE Ser-
vice. 

Apparatet er defekt 

Apparatet har koblet ut på grunn av vann-
mangel. Kontrollampe tørrkjøring lyser 
rødt. 

Utbedre årsaken til vannmangelen 
(f.eks. pumpefeil). Trykk deretter på 
Start-knappen på apparatet for å 
starte pumpen på nytt. 

Den tillatte høydeforskjellen på 15 m mel-
lom apparat og vanninntak er overskredet 

Korriger høydeforskjellen 

Pumpen pumper ikke eller 
pumper ikke tilstrekkelig 

Trykkinnstillingen på apparatet er ikke kor-
rekt 

Korriger trykkinnstillingen på appa-
ratet 

Apparatet er montert mot vannets strøm-
ningsretning 

Utfør monteringen riktig 
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Tekniske data 
ProMax Garden Automatic Switch 

Merkespenning V AC 230 

Nominell frekvens Hz 50 

Merkestrøm maks A 12 

Beskyttelsestype IPX4 

Tilkobling inngang innvendige gjenger 1" 

Tilkobling utgang utvendige gjenger 1" 

Driftstrykk maks bar 10 

Innkoblingstrykk Forhåndsinnstilt bar 1,5 

Innkoblingstrykk Innstillingsområde bar 1,0 … 3,5 

Temperatur på pumpet vann min °C 2 

Temperatur på pumpet vann maks. °C 35 

Slå av/på Knapp 

Beskyttelse mot tørrkjøring Sensor 

Kornstørrelse pumpet faststoff maks. mm 2 

Strømledning Lengde m 1,5 

Pumpeforbindelsesledning Lengde m 0,3 

Dimensjoner Lengde mm 100 

Bredde mm 100 

Høyde mm 195 

Vekt kg 0,75 

Kassering 

MERK 
Dette apparatet må ikke kastes i vanlig husholdningsavfall. 

Apparatet må avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak. 

Ved spørsmål kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om 
forskriftsmessig deponering av apparatet. 

 Sørg for å gjøre apparatet ubrukelig ved å klippe over kablene. 
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Översättning av bruksanvisningen. 

SV 
VARNIN G 

VARNING 

 Denna apparat kan användas av barn som är 8 år eller äldre samt av 
personer med sänkt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist 
på erfarenhet och kunskap förutsatt att de hålls under uppsikt eller 
instrueras i hur de använder apparaten säkert samt de risker som kan 
uppstå. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan uppsikt. 

Säkerhetsanvisningar 
Elanslutning 

 För elinstallation utomhus gäller särskilda föreskrifter. Elinstallationen får endast utföras av en 
behörig elinstallatör. 
– En behörig elinstallatör med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet är kvalificerad och 

får därmed utföra elinstallationer utomhus. En behörig elinstallatör kan känna igen faror 
och beaktar lokala och nationella standarder, föreskrifter och bestämmelser. 

– Om frågor eller problem uppstår måste du kontakta en elinstallatör. 

 Apparaten får endast anslutas om de elektriska data som gäller för apparaten stämmer över-
ens med strömförsörjningen. 

 Anslut endast apparaten till ett vägguttag som installerats enligt gällande föreskrifter. Appa-
raten måste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felström uppgår till max. 
30 mA. 

 Förlängningskablar och strömfördelare (t ex grenuttag) ska vara godkända för användning ut-
omhus (dropptäta). 

 Skydda öppna kontakter och uttag mot fukt. 
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Säker drift 
 Använd inte apparaten om elektriska ledningar eller kåpor har skadats. 

 En skadad strömkabel ska genast bytas av OASE, en behörig kundtjänstverkstad eller en behö-
rig elinstallatör för att undvika risk för strömstöt. 

 Bär inte och dra inte apparaten i elkabeln. 

 Dra kablarna så att de är skyddade motskador och att ingen kan snava över dem. 

 Genomför aldrig tekniska ändringar på apparaten. 

 Genomför endast sådana arbeten på apparaten som beskrivs i denna anvisning. 

 Använd endast originalreservdelar och -tillbehör. 

Ändamålsenlig användning 
Använd produkten som beskrivs i den här handboken endast på följande sätt: 

 Automatisk på- och frånkoppling av en vattenpump (tryckpump) vid vattenuttag via en anslu-
ten förbrukningsanordning. 

 Med hänsyn till tekniska data. (→ Tekniska data) 

För apparaten gäller följande begränsningar: 

 Inte lämplig för pumpar med en integrerad automatstyrning. 

 Får inte anslutas till dricksvattennätet. 

 Inte lämplig för dricksvatten. 

 Använd inte för kommersiella eller industriella ändamål.  

 Använd inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lättantändliga eller explosiva ämnen. 
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Produktbeskrivning 
Översikt 

POX0045

1 Nätanslutning för pump 

2 Utgång AG 

3 Nätkabel 

4 Manometer 

5 Ingång (vridbar) 

6 Adapter 

7 Knapp START PUMP 

8 Kontrollampa torrkörning, röd 

9 Kontrollampa drift, grön 

Symboler på apparaten 

Apparaten är skyddad mot inträngande stänkvatten. 

Använd endast apparaten inomhus. 

Apparaten får inte kastas i vanliga hushållssopor. 

Läs igenom bruksanvisningen. 
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Installation och anslutning 

ANVISNING 
Ett alltför högt tryck i systemet skadar apparaten. 

Avståndet till det högst belägna vattenuttaget får inte överskrida 15 m. 

 Systemtrycket på 10 bar får inte överskridas. 

 Beakta det maximalt tillåtna trycket för pumpen. Det kan ligga under 10 bar. 

Apparaten kan anslutas vågrätt eller lodrätt på valfri plats mellan tryckanslutningen på en träd-
gårdspump, borrbrunnspump eller dränkbar tryckpump och det första vattenuttaget (t.ex. tvätt-
maskin) 

 Rekommendation: Montera direkt på pumpens tryckanslutning. Använd adapter. 

POX0048
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Gör så här: 

1. Skruva på adaptern på pumpen. 
– Kontrollera att O-ringen sitter korrekt. 

2. Skruva på apparaten på adaptern. 
– Kontrollera vid monteringen att pilarna på locket och utgången på apparaten pekar i vatt-

nets flödesriktning. 

3. Anslut apparaten med den vidareförande ledningen. 

ANVISNING 
Alla anslutningsledningar måste vara absolut täta eftersom otäta ledningar begränsar systemets 
funktionsduglighet och kan leda till skador. 

 Täta ledningarnas gängor och anslutningen mot pumpen med lämpligt tätningsmedel. 

Om plastskruvförbanden dras åt för hårt kan de skadas. Undvik att använda för mycket kraft. 

POX0046
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Användning 
Ta apparaten ur drift 

Innan pumpen används ska den fyllas på och sugledningen avluftas. Avluftningen av sugled-
ningen kan ta några minuter. 

Gör så här: 

 Fyll på pumpen och sugledningen helt. ( Pumpens bruksanvisning) 

1. Anslut pumpens stickkontakt till stickuttaget för ProMax Garden Automatic Switch. 

2. Anslut stickkontakten från ProMax Garden Automatic Switch till stickuttaget. 
– Kontrollampan ON lyser grönt. 
– Apparaten är klar för användning. 

3. Slå på pumpen och tryck på knappen START PUMP på ProMax Garden Automatic Switch. 
– ProMax Garden Automatic Switch aktiverar pumpen i ca 15 sekunder. 

4. När pumpen har slagits ifrån automatiskt ska det högst belägna vattenuttaget öppnas. 
– ProMax Garden Automatic Switch slår på pumpen igen. 

5. Stäng till vattenuttaget när vattnet rinner ut likformigt. 
– Driftstarten har avslutats. 

 Om inget vatten pumpas fram: 
 Låt pumpen köra längre än tiden som föreskrivs av ProMax Garden Automatic Switch. Håll 

därvid knappen START PUMP nedtryckt tills pumpens insugningsförlopp har avslutats och 
vattnet pumpas fram. 

 Om inget vatten har pumpats fram efter ca en minut: Koppla loss ProMax Garden Auto-
matic Switch från elnätet och upprepa driftstarten. 

Avbryta och starta om driften 
Vid torrkörning el. brist på vatten 

 kopplar ProMax Garden Automatic Switch ifrån pumpen igen. 

 Om kontrollampan ERROR lyser rött 

 förhindras pumpen från att slås på automatiskt. 

För att starta driften igen: 

 Åtgärda orsaken till frånslagningen. 

 Tryck på knappen START PUMP. 
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Ta apparaten ur drift 

VARNING 
Risk för allvarliga personskador eller dödsolyckor av elektriskt slag. 

Koppla loss pumpen och ProMax Garden Automatic Switch från elnätet innan du arbetar med 
apparaten. 

 OBS 
Ledningarna är trycksatta. Risk för personskador av vattenstråle. Risk för skador på apparaten 
pga. vattenläckage. 

 Innan arbetet påbörjas: Öppna ett vattenuttag så att trycket kan sänkas. 

Åtgärder efter att arbetet har avslutats:  

Gör så här: 

1. Dra ut stickkontakten för ProMax Garden Automatic Switch. 

2. Dra ut pumpens stickkontakt. 

3. Öppna ett uttagsställe för att tömma tryckledningen på tryck. 

4. Öppna dessutom backventilerna som monterats in i sugledningen. 
– Efter att apparaten har slagits ifrån kan restvattnet i slangen rinna tillbaka och lämna pum-

pen genom insugningsöppningen. 

Om pumpen ska demonteras komplett: 

Följ pumpens bruksanvisning! 

Ändra inkopplingstrycket 

VARNING 
Risk för allvarliga personskador eller dödsolyckor av elektriskt slag. 

Detta arbete får endast utföras av en behörig elinstallatör. 

Koppla loss pumpen och ProMax Garden Automatic Switch från elnätet innan du arbetar med 
apparaten. 

Åtgärder efter att arbetet har avslutats:  

Gör så här: 

 Beakta kurvan när inkopplingstrycket anpassas. 

1. Skruva på huset och ta av locket. 

2. Ändra tryckinställningen genom att skruva på inställningsskruven med en skruvmejsel. Obser-
vera tryckkurvan 

3. Montera locket igen och ta apparaten i drift. 

4. Läs av trycket på manometern och korrigera vid behov tryckinställningen på nytt. 

 Frånkopplingstrycket kan inte ställas in och beror på vilken pump som används. 
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Rengöring och underhåll 

ANVISNING 
Använd inga aggressiva rengöringsmedel eller kemiska lösningar. Dessa medel kan angripa kåpan, 
försämra apparatens funktion och skada djur, växter och miljön. 

 Rengör endast apparatens utsida med en fuktig duk. 

Förvaring / lagring under vintern 
Apparaten är inte frostsäker och ska avinstalleras och läggas undan för förvaring om frost för-
väntas. 

Förvara apparaten så här: 

 Tappa av resterande vatten ur enheten, slangar, rörledningar och anslutningar så mycket som 
möjligt. 

 Rengör apparaten grundligt. 

 Kontrollera om apparaten är skadad och ersätt ev. skadade delar. 

 Förvara apparaten torrt och frostfritt. 

 Skydda öppna kontaktdon mot fukt och smuts. 

Felavhjälpning 
 Beakta störningsåtgärderna i bruksanvisningen till pumpen som används. 

Störning Orsak Åtgärd 

Pumpen startar inte  Apparaten har slagits ifrån Slå på apparaten 

Pumpen har slagits ifrån Slå på pumpen 

Strömförsörjningen har brutits Kontrollera kontaktdonen 

Jordfelsbrytaren har löst ut Slå ifrån apparaten och pumpen, 
dra ut stickkontakten. Kontakta 
OASE-service. 

Apparaten är defekt 

Apparaten har stängts av på grund av brist 
på vatten. Kontrollampa torrkörning lyser 
rött. 

Åtgärda orsaken till vattenbristen 
(t.ex. störning i pumpen). Tryck 
därefter på startknappen appara-
ten för att starta om pumpen. 

Den tillåtna höjdskillnaden mellan apparat 
och vattenuttag, dvs. 15 m, har överskridits

Korrigera höjdskillnaden 

Pumpen matar inte eller 
har otillräcklig kapacitet 

Tryckinställningen i apparaten stämmer 
inte 

Korrigera tryckinställningen i appa-
raten 

Apparaten är monterad mot vattnets flö-
desriktning 

Utför monteringen korrekt 
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Tekniska data 
ProMax Garden Automatic Switch 

Märkspänning V AC 230 

Märkfrekvens Hz 50 

Brytström max. A 12 

Kapslingsklass IPX4 

Anslutning ingång innergänga 1" 

Anslutning utgång yttergänga 1" 

Drifttryck max. bar 10 

Påslagningstryck förinställt bar 1,5 

Påslagningstryck Inställningsområde bar 1,0 … 3,5 

Temperatur i det pumpade vattnet min °C 2 

Temperatur i det pumpade vattnet max °C 35 

Sätta på/stänga av Knapp 

Torrkörningsskydd Sensor 

Kornstorlek för pumpade fasta partiklar max mm 2 

Nätkabel Längd m 1,5 

Pumpanslutningsledning Längd m 0,3 

Mått Längd mm 100 

Bredd mm 100 

Höjd mm 195 

Vikt kg 0,75 

Avfallshantering 

ANVISNING 
Denna apparat får inte kastas i hushållssoporna. 

 Lämna in apparaten till en återvinningscentral. 

Kontakta lokal återvinningscentral om frågor uppstår. De lämnar information om korrekt av-
fallshantering. 

Klipp av kabeln så att apparaten är obrukbar. 
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Alkuperäisen käyttöohjeen käännös. 

FI 
VAR OITU S 

VAROITUS 

 Tätä laitetta saavat käyttää yli 8-vuotiaat lapset, sekä henkilöt, joiden 
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vähentyneet tai joilla ei 
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun 
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta käytöstä ja kun he 
ymmärtävät laitteen käytöstä mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset 
eivät saa leikkiä laitteella. Puhdistus ja käyttäjän suorittama huolto 
eivät saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa. 

Turvaohjeet 
Sähköliitäntä 

 Ulkotiloissa tapahtuvaa sähköasennusta koskevat erityiset määräykset. Sähköasennuksen saa 
suorittaa vain sähköalan ammattilainen. 
– Sähköalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta päte-

vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia sähköasennuksia. Hän voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, määräykset ja säädökset. 

– Jos sinulla on kysymyksiä, käänny sähköalan ammattilaisen puoleen. 

 Laitteen saa yhdistää vain silloin, kun laitteen ja virransyötön sähkötiedot vastaavat toisiaan. 

 Yhdistä laite vain määräysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vi-
kavirtasuojalaitteeella, jonka nimellisvikavirta on enintään 30 mA. 

 Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokäyttöön sopivia 
(roiskevedeltä suojattuja). 

 Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta. 
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Turvallinen käyttö 
 Laitetta ei saa käyttää, jos sähköjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet. 

 Jos verkkoliitäntäjohto on vaurioitunut, anna se välittömästi OASE-yhtiön, valtuutetun asia-
kaspalvelun tai ammattitaitoisen sähköalan ammattilaisen vaihdettavaksi sähköiskuvaarojen 
välttämiseksi. 

 Laitetta ei saa kantaa tai vetää sähköjohdosta. 

 Aseta kaapelit siten, että ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, että kukaan ei voi kompastua nii-
hin. 

 Älä koskaan tee laitteeseen teknisiä muutoksia. 

 Suorita laitteelle vain sellaisia töitä, joita on kuvattu tässä käyttöohjeessa. 

 Käytä laitteessa vain alkuperäisiä varaosia tai lisävarusteita. 

Määräystenmukainen käyttö 
Käytä tässä käyttöohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti: 

 Automaattinen vesipumpun (painepumpun) päälle- ja poiskytkentä otettaessa vettä jostain 
yhdistetystä kulutuslaitteesta. 

 Teknisiä tietoja noudattaen. (→ Tekniset tiedot) 

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset: 

 Ei sovellu pumpuille integroidulla automaattiohjauksella. 

 Ei saa yhdistää käyttöveden syöttöön. 

 Ei sovellu juomavedelle. 

 Ei ammattimaiseen tai teolliseen käyttöön. 

 Ei käyttöön kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai räjähtävien aineiden yhtey-
dessä. 
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Tuotekuvaus 
Yleiskatsaus 

POX0045

1 Pumpun verkkoliitäntä 

2 Ulostulo ulkokierre (AG) 

3 Verkkoliitäntäjohto 

4 Painemittari 

5 Sisääntulo (käännettävä) 

6 Sovitin 

7 Painike START PUMP 

8 Kuivakäynnin merkkivalo, punainen 

9 Käytön merkkivalo, vihreä 

Laitteessa olevat symbolit 

Laite on suojattu roiskeveden sisäänpääsyltä. 

Käytä laitetta vain sisätiloissa. 

Älä hävitä laitetta tavallisen talousjätteen mukana. 

Lue käyttöohje. 
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistäminen 

OHJE 
Järjestelmän liian korkea vedenpaine vaurioittaa laitetta. 

 Etäisyys korkeimmalla sijaitsevaan vedenottopaikkaan ei saa olla yli 15 m. 

 Järjestelmäpainetta 10 bar ei saa ylittää. 

Ota pumpun suurin sallittu paine huomioon. Se voi olla alle 10 bar. 

Voit yhdistää laitteen vaakasuoraan tai pystysuoraan tasoon vapaavalintaiseen kohtaan puutar-
hapumpun, syväkaivo- tai uppopainepumpun paineliitännän ja ensimmäisen vedenottopaikan 
(esim. pesukoneen) väliin. 

 Suositus: Asennus suoraan pumpun paineliitäntään. Käytä sovitinta. 

POX0048



FI 

111 

Toimit näin: 

1. Kierrä sovitin pumppuun. 
– Kiinnitä huomiota O-renkaan oikeaan asentoon. 

2. Kierrä laite sovittimeen. 
– Kiinnitä asennuksessa huomiota siihen, että nuolet kannessa ja laitteen ulostulossa näyttä-

vät veden virtaussuuntaan. 

3. Yhdistä laite eteenpäin vievään johtoon. 

OHJE 
Kaikkien liitäntäjohtojen täytyy olla ehdottoman tiiviitä, koska vuotavat johdot haittaavat järjes-
telmän toimintakykyä ja voivat johtaa vaurioihin. 

 Johtojen kierteet ja liitäntä pumppuun on tiivistettävä soveltuvalla tiivisteaineella. 

Muovikierreliitäntöjen liian tiukka kiristäminen voi johtaa vaurioihin. Älä käytä liikaa voimaa. 

POX0046
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Käyttö 
Laitteen ottaminen käyttöön 

Ennen käyttöä pumppu on täytettävä ja ilma poistettava imujohdosta. Ilman poistaminen imu-
johdosta voi kestää muutamia minuutteja. 

Toimit näin: 

 Täytä pumppu ja imujohto kokonaan. ( pumpun käyttöohje) 

1. Työnnä pumpun verkkopistoke laitteen ProMax Garden Automatic Switch pistorasiaan. 

2. Työnnä laitteen ProMax Garden Automatic Switch verkkopistoke pistorasiaan. 
– Merkkivalo ON palaa vihreänä. 
– Laite on käyttövalmis. 

3. Kytke pumppu päälle ja paina laitteessa ProMax Garden Automatic Switch olevaa painiketta 
START PUMP. 
– ProMax Garden Automatic Switch aktivoi pumpun n. 15 sekunnin ajaksi. 

4. Kun pumppu on kytkeytynyt automaattisesti pois päältä, avaa korkeimmalla sijaitseva veden-
ottopaikka. 
– ProMax Garden Automatic Switch kytkee pumpun uudelleen päälle. 

5. Sulje vedenottopaikka, kun vesi virtaa tasaisesti. 
– Käyttöönotto on päättynyt. 

 Jos vettä ei pumpata: 
 Anna pumpun käydä pidempään kuin seuraavassa ilmoitetun ajan: ProMax Garden Auto-

matic Switch. Pidä tätä varten painiketta START PUMP painettuna, kunnes pumpun imu-
toiminto on suoritettu loppuun ja vettä pumpataan. 

 Jos vettä ei n. minuutin jälkeenkään vielä pumpata: Irrota ProMax Garden Automatic 
Switch sähköverkosta ja toista käyttöönotto. 

Käytön keskeytys ja uudelleen käyttöönotto 
Kuivakäynnin tai vesivajeen sattuessa 

 ProMax Garden Automatic Switch kytkee pumpun pois päältä, 

 merkkivalo ERROR palaa punaisena, 

 pumpun automaattinen päällekytkentä on estetty. 

Käytön aloittaminen uudelleen: 

 Korjaa syyt, joiden takia pumppu kytkeytyi pois päältä. 

 Paina painiketta START PUMP. 
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Laitteen poisto käytöstä 

VAROITUS 
Vakavat tai hengenvaaralliset vammat mahdollisia sähköiskun johdosta. 

 Irrota aina pumppu ja ProMax Garden Automatic Switch sähköverkosta, ennen kuin työskente-
let laitteen parissa. 

 HUOMIO 
Johdot ovat paineen alaisia. Suihkuavasta vedestä aiheutuva loukkaantumisvaara. Vuotava vesi 
aiheuttaa vaurioita laitteeseen. 

 Ennen töiden aloittamista: Avaa jokin vedenottopaikka, jotta paine voi siten poistua. 

 Toimenpiteet töiden lopettamisen jälkeen:  

Toimit näin: 

1. Irrota laitteen ProMax Garden Automatic Switch pistoke pistorasiasta. 

2. Irrota pumpun pistoke pistorasiasta. 

3. Poista painejohdosta paine avaamalla jokin ottopaikka. 

4. Avaa lisäksi imujohtoon asennetut takaiskuventtiilit. 
– Poiskytkennän jälkeen voi jäämävesi valua takaisin letkuun ja tulla ulos pumpun sisäänimu-

aukosta. 

Jos pumppu poistetaan kokonaan: 

Menettele pumpun käyttöohjeen mukaan! 

Päällekytkentäpaineen muutos 

VAROITUS 
Vakavat tai hengenvaaralliset vammat mahdollisia sähköiskun johdosta. 

 Tämän työn saa suorittaa vain sähköalan ammattilainen. 

 Irrota aina pumppu ja ProMax Garden Automatic Switch sähköverkosta, ennen kuin työskente-
let laitteen parissa. 

 Toimenpiteet töiden lopettamisen jälkeen:  

Toimit näin: 

 Ota päällekytkentäpaineen mukautuksessa huomioon ominaiskäyrä. 

1. Kierrä kotelo irti ja poista kansi. 

2. Muuta painesäätöä kääntämällä säätöruuvia ruuvimeisselillä. Ota huomioon paineen ominais-
käyrä 

3. Asenna kotelon kansi takaisin paikoilleen ja ota laite käyttöön. 

4. Lue paine painemittarista ja korjaa painesäätöä tarvittaessa uudelleen. 

 Poiskytkentäpainetta ei voi säätää, ja se riippuu käytettävästä pumpusta. 
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Puhdistus ja huolto 

OHJE 
Älä käytä mitään syövyttäviä puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Nämä aineet voivat vau-
rioittaa koteloa, haitata laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eläimille, kasveille ja ympäris-
tölle. 

 Puhdista laite vain ulkopuolelta kostealla liinalla. 

Varastointi/säilytys talven yli 
Laite ei kestä pakkasta. Se on irrotettava ja säilytettävä varastossa, jos lämpötilan ennustetaan 
laskevan alle nollan. 

Laitteen oikeanlainen varastointi: 

 Valuta letkuissa, putkistoissa ja liitännöissä jäljellä olevasta vedestä pois niin paljon kuin mah-
dollista. 

 Puhdista laite perusteellisesti. 

 Tarkasta laite vaurioiden varalta ja vaihda tarvittaessa vaurioituneet osat. 

 Laite on varastoitava kuivassa ja jäätymiseltä suojatussa paikassa. 

 Suojaa avoimet pistoliitännät kosteudelta ja lialta. 

Häiriöiden korjaaminen 
 Huomioi myös käytössä olevan pumpun käyttöohjeen ohjeet häiriön korjaamisesta. 

Häiriö Syy Korjaus 

Pumppu ei käynnisty Laite on kytketty pois päältä Kytke laite päälle 

Pumppu on kytketty pois päältä Kytke pumppu päälle 

Virransyöttö katkennut Tarkasta sähköpistoliittimet 

Vikavirtasuojakytkin on lauennut Kytke laite ja pumppu pois päältä ja 
irrota verkkopistoke. Ota sitten yh-
teyttä OASE-huoltoon. 

Laite on viallinen 

Laite on kytkeytynyt pois päältä vesivajeen 
takia. Kuivakäynnin merkkivalo palaa pu-
naisena. 

Poista vesivajeen syy (esim. pump-
puhäiriö). Paina sen jälkeen laitteen 
käynnistyspainiketta ja käynnistä 
pumppu uudelleen. 

Sallittu korkeusero 15 m laitteen ja veden-
ottopaikan välillä on ylittynyt 

Korjaa korkeuseroa 

Pumppu ei pumppaa ollen-
kaan tai ei tarpeeksi 

Painesäätö laitteessa ei ole oikein Korjaa laitteen painesäätö 

Laite on asennettu veden virtaussuuntaa 
vastaan 

Suorita asennus oikein 
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Tekniset tiedot 
ProMax Garden Automatic Switch 

Nimellisjännite V AC 230 

Nimellistaajuus Hz 50 

Nimellisvirta enintään A 12 

Kotelointiluokka IPX4 

Sisäänmenoliitäntä sisäkierre 1" 

Ulostuloliitäntä ulkokierre 1" 

Käyttöpaine enintään bar 10 

Päällekytkentäpaine esisäädetty bar 1,5 

Päällekytkentäpaine Säätöalue bar 1,0 … 3,5 

Pumpatun veden lämpötila väh. °C 2 

Pumpatun veden lämpötila enint. °C 35 

Päällekytkentä/poiskytkentä Painike 

Kuivakäyntisuoja Anturi 

Pumpattujen kiintohiukkasten jyväkoko enint. mm 2 

Verkkoliitäntäjohto Pituus m 1,5 

Pumpun liitäntäjohto Pituus m 0,3 

Mitat Pituus mm 100 

Leveys mm 100 

Korkeus mm 195 

Paino kg 0,75 

Hävittäminen 

OHJE 
Tätä laitetta ei saa hävittää talousjätteiden mukana. 

Hävitä laite viemällä se vastaavaan jätehuoltopisteeseen. 

 Jos sinulla on kysymyksiä, käänny paikallisen jätehuoltoyrityksen puoleen. Sieltä saat tietoja 
laitteen asianmukaisesta hävityksestä. 

 Tee laite tätä ennen käyttökelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki. 



HU 

117 

Eredeti útmutató. 

HU 
FIGYELMEZTETÉS 

FIGYELMEZTETÉS 



ügyelet alatt állnak, vagy a készülék biztonságos használata vonatko-

szélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Tisztítást és a 

olyan gyermekek, akik nem állnak felügyelet alatt. 

Biztonsági útmutatások 
Elektromos csatlakoztatás 


lést csak villamossági szakember végezheti. 
– 

szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kültéren villamossági szerelést. Képes felismerni 

kat és rendelkezéseket. 
– Kérdések és problémák esetén forduljon villamossági szakemberhez. 

 Csak akkor csatlakoztassa a készüléket, ha a készülék és az áramellátás elektromos adatai 
megegyeznek. 



 A hosszabbító vezetékeknek és elosztóknak (pl. elosztósáv) alkalmasnak kell lenniük szabadban 
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Biztonságos üzemeltetés 
 Ne használja a készüléket, sérült elektromos vezetékek vagy a burkolat sérülése esetén. 

 Az áramütés veszélyének elkerülésére a sérült hálózati csatlakozóvezetéket azonnal ki kell cse-
réltetni az OASE-val, arra feljogosított ügyfélszolgálattal vagy szakképzett villamossági szak-
emberrel. 

 Ne hordozza vagy húzza a készüléket az elektromos csatlakozóvezetéknél fogva! 





 Csak azokat a munkálatokat végezze el a készüléken, amelyek a jelen útmutatóban ismertetve 
vannak. 

 Kizárólag eredeti pótalkatrészeket és tartozékokat használjon. 

 Vízszivattyú (nyomószivattyú) automatikus be- és kikapcsolása csatlakoztatott fogyasztó be-
rendezés általi vízvételezéskor. 

 → 



 Nem szabad ivóvíz-ellátásra csatlakoztatni. 

 Ivóvízhez nem alkalmas. 

 Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra használni. 

 Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyúlékony vagy robbanékony anyagokkal együtt 
alkalmazni. 
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Termékleírás 
Áttekintés 

POX0045

1 Hálózati csatlakozó szivattyúhoz 

2 Kimenet AG 

3 Hálózati csatlakozóvezeték 

4 Manométer 

5 Bemenet (forgatható) 

6 Adapter 

7 Gomb START PUMP 

8 

9 

A készülék szimbólumai 

A készüléket csak beltérben üzemeltesse. 

A készüléket ne dobja ki a háztartási hulladékok közé. 

Olvassa el a használati útmutatót. 
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Felállítás és csatlakoztatás 

TUDNIVALÓ: 



A 10 bar-os rendszernyomást nem szabad túllépni. 



lehet. 

 Javaslat: Felszerelés közvetlenül a szivattyú nyomáscsatlakozójára. Használjon adaptert. 

POX0048
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1. Csavarja az adaptert a szivattyúra. 
– 

2. Csavarja a készüléket az adapterre. 
– Felszereléskor ügyelni kell arra, hogy a fedélen és a készülék kimenetén található nyilak a víz 

folyásirányába mutassanak. 

3.

TUDNIVALÓ: 
Valamennyi csatlakozó vezetéknek teljesen tömítettnek kell lenni, mivel a tömítetlen vezetékek 



kell tömíteni. 



alkalmazását. 

POX0046
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Üzem 
Készülék üzembe helyezése 

légtelenítése eltarthat néhány percig. 

 A szivattyút és a szívóvezetéket teljesen fel kell tölteni. ( a szivattyú kezelési útmutatója) 

1. Dugja be a szivattyú hálózati csatlakozódugóját a ProMax Garden Automatic Switch dugaszo-
lóaljzatába. 

2. Dugja be a ProMax Garden Automatic Switch hálózati csatlakozódugóját a dugaszolóaljzatba. 
– 
– A készülék üzemkész. 

3. Kapcsolja be a szivattyút és nyomja meg a ProMax Garden Automatic Switch START PUMP 
gombját. 
– A ProMax Garden Automatic Switch kb. 15 másodpercre bekapcsolja a szivattyút. 

4.
zési helyét. 
– A ProMax Garden Automatic Switch ismét bekapcsolja a szivattyút. 

5. Zárja el a vízcsapot, amikor a víz egyenletesen folyik ki. 
– 

 Ha nincs vízszállítás: 


 Ha kb. egy perc után még mindig nincs vízszállítás: Válassza le a ProMax Garden Automa-
tic Switch készüléket a hálózatról, és ismételje meg az üzembe helyezési eljárást. 

Az üzemelés megszakítása és újraindítása 
Szárazon futás, ill. vízhiány esetén 

 a ProMax Garden Automatic Switch lekapcsolja a szivattyút, 



 a szivattyú automatikus bekapcsolása gátolt. 

Az üzemelés újraindításához: 

 Szüntesse meg a lekapcsolás okát. 

 Nyomja meg a START PUMP gombot. 
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Készülék üzemen kívül helyezése 

FIGYELMEZTETÉS 

Mindig válassza le a szivattyút az elektromos hálózatról ProMax Garden Automatic Switch, mi-

 VIGYÁZAT 



tudjon. 



1. Húzza ki a ProMax Garden Automatic Switch hálózati csatlakozódugóját. 

2. Húzza ki a szivattyú hálózati csatlakozódugóját. 

3. Nyomásmentesítse a nyomóvezetéket a vételezési pontok kinyitásával. 

4. Továbbá nyissa ki a szívóvezetékbe épített visszacsapó szelepeket is. 
– 

tül. 

Ha a szivattyút teljesen leszerelik: 

A szivattyú használati útmutatója szerint kell eljárni! 

A bekapcsolási nyomás módosítása 

FIGYELMEZTETÉS 



Mindig válassza le a szivattyút az elektromos hálózatról ProMax Garden Automatic Switch, mi-



 A bekapcsolási nyomás beállításakor vegye figyelembe a jelleggörbét. 

1. Oldja ki a ház csavarjait és távolítsa el a fedelet. 

2. Végezze el a nyomás beállítását csavarhúzóval, a beállító csavar elforgatásával. Vegye figye-
lembe a nyomás-jelleggörbét. 

3. Szerelje vissza a ház fedelét, és helyezze üzembe a készüléket. 

4. Olvassa le a nyomást a manométeren, és adott esetben ismét korrigálja a nyomás beállítását. 

 A lekapcsolási nyomás nem állítható be, és függ az alkalmazott szivattyútól. 
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Tisztítás és karbantartás 

TUDNIVALÓ: 
Ne használjon agresszív tisztítószereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek károsíthatják a há-

nyeknek és a környezetnek. 

A készüléket csak kívül tisztítsa nedves ruhával. 

Tárolás/Telelés 

Így tárolja helyesen a készüléket: 


található vizet. 

 Alaposan tisztítsa meg a készüléket. 


részeket. 

 A szivattyút szárazon, fagymentes helyen kell tárolni. 
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Hibaelhárítás 
 Vegye figyelembe a hibaelhárítást az alkalmazott szivattyú használati utasításában is. 

Hiba Ok Megoldás 

A szivattyú nem indul el. A készülék ki van kapcsolva. A készülék bekapcsolása 

A szivattyú ki van kapcsolva. A szivattyú bekapcsolása 

Az áramellátás megszakítva. 
csatlakozásokat. 

A hibaáram-védelem kioldott. Kapcsolja ki a készüléket és a szi-
vattyút, húzza ki a hálózati csatla-
kozódugaszt, majd vegye fel a kap-
csolatot az OASE szervizzel. 

A készülék meghibásodott. 

A készülék vízhiány miatt lekapcsolt. A szá-

gít. 

Szüntesse meg a lekapcsolás okát 
(pl. szivattyúhiba). Ezután a szi-
vattyú újraindításához nyomja meg 
a Start gombot a készüléken. 

A készülék és a vízvételezési hely közötti 
maximálisan megengedett 15 m-es szint-
különbséget túllépték. 

Korrigálja a magasságkülönbséget. 

A szivattyú nem szállít, 
vagy elégtelen a szállított 
mennyiség. 

A nyomás beállítása a készüléken nem Korrigálja a nyomás beállítását a 
készüléken. 

A készülék a víz folyásirányával szemben 
van felszerelve. 

Végezze el helyesen a felszerelést. 
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ProMax Garden Automatic Switch 

Méretezési feszültség V AC 230 

Méretezési frekvencia Hz 50 

Méretezési feszültség maximum A 12 

Védettségi fokozat IPX4 

1" 

1" 

Üzemi nyomás maximum bar 10 

Bekapcsolási nyomás bar 1,5 

Bekapcsolási nyomás Beállítási tartomány bar 1,0 … 3,5 

min. °C 2 

max. °C 35 

Bekapcsolás / kikapcsolás Gomb 

Szárazra futás elleni védelem 

Szivattyúzott szilárd testek szemcsemérete max. mm 2 

Hálózati csatlakozó vezeték Hossz m 1,5 

Szivattyú csatlakoztatási teljesítmény Hossz m 0,3 

Méretek Hossz mm 100 

Szélesség mm 100 

Magasság mm 195 

Súly kg 0,75 

Megsemmisítés 

TUDNIVALÓ: 
A készüléket nem szabad háztartási hulladékként ártalmatlanítani. 

A készüléket az erre szolgáló visszavételi rendszeren keresztül adja le ártalmatlanításra. 



A kábel levágásával tegye használhatatlanná a készüléket. 
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Oryginalna instrukcja. 

PL 
OSTRZ EŻEN IE 




Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom. 
– 

– 


zgodne. 









PL 
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Bezpieczna eksploatacja 














Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 



 W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (→ Dane techniczne) 










nymi lub wybuchowymi. 
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Opis produktu 

POX0045

1 

2 Wylot AG 

3 

4 Manometr 

5 Wlot (obrotowy) 

6 Adapter 

7 Przycisk START PUMP 

8 Lampka kontrolna pracy na sucho, czerwona 

9 Lampka kontrolna pracy, zielona 
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WSKAZÓWKA 









POX0048
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1.
– 

2.
– 

3.

WSKAZÓWKA 





POX0046



PL 
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Eksploatacja 

 

1.

2.
– 
– 

3.
PUMP. 
– 

4.
– 

5.
– 

 W przypadku braku pompowania wody: 




Przerwanie pracy i ponowne uruchomienie 
W przypadku suchobiegu lub braku wody 







W celu ponownego uruchomienia: 
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den Automatic Switch od sieci. 





1.

2.

3.
wody. 

4.
– 

przez otwór ssania pompy. 





den Automatic Switch od sieci. 





1.

2.

3.

4.
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POX0047

POX0049
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Czyszczenie i konserwacja 

WSKAZÓWKA 



Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym 

przed zapowiadanym mrozem. 






menty. 
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Usuwanie usterek 


sowanej pompy. 

Usterka Przyczyna 

kowe 

wody. Lampka kontrolna pracy na sucho 

czenia 
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Dane techniczne 
ProMax Garden Automatic Switch 

V AC 230 

Hz 50 

maksymalnie A 12 

IPX4 

1" 

1" 

maksymalnie bar 10 

ustawione fabrycz-
nie 

bar 1,5 

bar 1.0 … 3.5 

Temperatura pompowanej wody min. °C 2 

Temperatura pompowanej wody max. °C 35 

Przycisk 

Zabezpieczenie przed suchobiegiem Czujnik 

max. mm 2 

m 1,5 

m 0,3 

Wymiary mm 100 

mm 100 

mm 195 

Masa kg 0,75 

Usuwanie odpadów 

WSKAZÓWKA 
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CS 
VAR OVÁNÍ 

VAROVÁNÍ 



zoru. 



– 

– 


ním. 
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 → Technické údaje) 



 Nenapojujte na domácí zásobování pitnou vodou. 

 Nevhodné pro pitnou vodu. 



 Nepou ívat ve spojení s chemikáliemi, potravinami, lehce zápalnými nebo výbu nými látkami. 



CS 
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Popis výrobku 

POX0045

1 

2 

3 Napájecí kabel 

4 Manometr 

5 

6 Adaptér 

7 

8 

9 Kontrolka provozu, zelená 
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POX0048



CS 
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1.
– 

2.
– 

vody. 

3.





POX0046
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Provoz 

 

1.

2.
– 
– 

3.
– 

4.
– 

5.
– 












Abyste mohli obnovit provoz: 
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VAROVÁNÍ 



 POZOR 

tékající vodou. 





1.

2.

3.

4.
– 

VAROVÁNÍ 









1. Na roubujte kryt a sundejte víko. 

2.
tlakovou charakteristiku 

3.

4.
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POX0047

POX0049



CS 
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Ulo ení/zazimování 

ulo en. 













Porucha Náprava 

Zkontrolovat elektrické zásuvky 

Pojistka chybného proudu vypadla 

Potom kontaktujte servis OASE 

Upravte vý kový rozdíl 

toku vody 



148 

Technické údaje 
ProMax Garden Automatic Switch 

V AC 230 

Jmenovitá frekvence Hz 50 

Jmenovitý proud maximální A 12 

Druh ochrany IPX4 

1" 

1" 

Provozní tlak maximální bar 10 

Spínací tlak bar 1,5 

Spínací tlak Rozsah nastavení bar 1,0 … 3,5 

min °C 2 

max °C 35 

Zapnutí/vypnutí 



max. mm 2 

Napájecí kabel Délka m 1,5 

Délka m 0,3 

Délka mm 100 

mm 100 

Vý ka mm 195 

Hmotnost kg 0,75 

Likvidace 
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Originálny návod 

SK 
VÝSTRAH A 

VÝSTRAHA 



Prípojka elektrickej energie 
 Pre elektrickú in taláciu vo vonkaj ej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickú in taláciu 

– Kvalifikovaný elektrikár je kvalifikovaný na základe svojho odborného vzdelania, poznatkov a 

nia. 
– 

 Prístroj pripájajte iba vtedy, ak sa zhodujú elektrické údaje prístroja a napájania elektrickým 
prúdom. 




vanie v vonku (chránené pred striekajúcou vodou). 
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 Nepou ívajte prístroj, ak sú elektrické vedenia alebo kryty po kodené. 



prúdom. 



 Vedenia pokladajte tak, aby boli chránené pred po kodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-

 Nikdy na prístroji nevykonávajte technické zmeny. 



 Pou ívajte len originálne náhradné diely príslu enstvo. 



 Pri dodr iavaní technických údajov. (→ Technické údaje) 

Pro prístroj platia nasledujúce obmedzenia: 



 Nepripájajte na potrubie s pitnou vodou. 

 Nevhodné pre pitnú vodu. 
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Popis výrobku 

POX0045

1 

2 Výstup AG 

3 

4 Manometer 

5 

6 Adaptér 

7 

8 

9 Kontrolka prevádzky, zelená: 

Symboly na zariadení 

Prístroj je chránený proti vniknutiu striekajúcej vody. 

Prístroj pou ívajte len vo vnútorných priestoroch. 

Prístroj nelikvidujte s be ným domovým odpadom. 
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In talácia a pripojenie 

UPOZORNENIE 
Príli  vysoký tlak vody v systéme po kodí prístroj. 









POX0048
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Postupujte nasledovne: 

1.
– Dbajte na správne umiestnenie O krú ka. 

2. Priskrutkujte prístroj na adaptér. 
– Pri montá i dbajte na to, aby ípky na veku a výstupe prístroja smerovali k smeru prúdenia 

vody. 

3.

UPOZORNENIE 





nadmernú silu. 

POX0046
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Prevádzka 
Uvedenie prístroja do prevádzky 

Postupujte nasledovne: 

 

1.

2.
– Kontrolka ON svieti zelenou farbou. 
– Prístroj je pripravený na prevádzku. 

3.
– 

4.
– 

5.
– 





elektrickej siete a zopakujte uvedenie do prevádzky. 

Preru enie prevádzky a jej obnovenie 
Pri chode na sucho, resp. nedostatku vody 







Na obnovenie prevádzky: 
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Vyradenie prístroja z prevádzky 

VÝSTRAHA 



Switch od elektrickej siete. 

 POZOR 

vody. Po kodenia prístroja v dôsledku unikajúcej vody. 





Postupujte nasledovne: 

1.

2.

3. Odtlakujte tlakové vedenie otvorením miesta odberu. 

4.
– 

Zmena zapínacieho tlaku 

VÝSTRAHA 





Switch od elektrickej siete. 



Postupujte nasledovne: 

 Pri prispôsobení zapínacieho tlaku dbajte na charakteristiku. 

1.

2.
charakteristiku tlaku 

3.

4.
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POX0047

POX0049



SK 
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UPOZORNENIE 

strediu. 



Ulo enie/prezimovanie 

Zariadenie sa skladuje nasledovne: 













Porucha Náprava 

Zapnutie prístroja 

Preru te napájanie 
spojenia 

Spustilo sa ochranné zariadenie proti chyb-
nému prúdu 

kontaktujte servis OASE. Prístroj je defektný 

Prístroj sa vypol kvôli nedostatku vody. 

Prípustný vý kový rozdiel 15 m medzi prí-
strojom a miestom odberu vody je prekro-

Opravte vý kový rozdiel 

Nastavenie tlaku v prístroji nie je správne Opravte nastavenie tlaku v prístroji

Prístroj je namontovaný proti smeru toku 
vody 

Montá  vykonajte správne 
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Technické údaje 
ProMax Garden Automatic Switch 

Menovité napätie V AC 230 

Menovitá frekvencia Hz 50 

Menovitý prúd maximálne A 12 

Trieda ochrany IPX4 

Pripojenie vstupu, vnútorný závit 1" 

Pripojenie výstupu, vonkaj í závit 1" 

Prevádzkový tlak maximálne bar 10 

Zapínací tlak prednastavený bar 1,5 

Zapínací tlak Rozsah nastavenia bar 1,0 … 3,5 

min. °C 2 

max. °C 35 

Zapnutie/Vypnutie 

Ochrana proti behu na sucho 

max. mm 2 

m 1,5 

m 0,3 

Rozmery mm 100 

írka mm 100 

Vý ka mm 195 

kg 0,75 

Likvidácia 

UPOZORNENIE 





formácie o správnom zne kodnení prístroja. 
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Originalna navodila. 

SL 
OPOZORILO 

OPOZORILO 



rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-

uporabni kega vzdr evanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-
zora. 

Varnostna navodila 



– 

– 


nega napajanja. 


rate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 
30 mA. 
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Varna uporaba 










 Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. 

 Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo. 

Pravilna uporaba 



 → 

Za napravo veljajo naslednje omejitve: 





 Ni primerno za pitno vodo. 

 Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene. 

 Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, ivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali. 
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Opis izdelka 
Pregled 

POX0045

1 

2 Izhod AG 

3 

4 Manometer 

5 Vhod (vrtljiv) 

6 Adapter 

7 Tipka START PUMP 

8 

9 

Simboli na napravi 

Napravo uporabljajte samo v notranjih prostorih. 

Preberite navodila za uporabo. 
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Postavitev in priklop 

NASVET 
Previsok vodni tlak v sistemu po koduje napravo. 

Oddaljenost do najvi jega odjemnega mesta za vodo ne sme presegati 15 m. 

 Sistemski tlak ne sme presegati vrednosti 10 barov. 



za vodo (npr. pralni stroj). 



POX0048



SL 
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Postopek je naslednji: 

1.
– 

2. Napravo privijte na adapter. 
– 

vode. 

3. Napravo pove ite z nadaljevalnim vodom. 

NASVET 





POX0046



164 

Delovanje 
Zagon naprave 

lahko traja nekaj minut. 

Postopek je naslednji: 

 

1.

2.
– 
– Naprava je pripravljena za uporabo. 

3.
– 

4.
– 

5. Odjemno mesto za vodo zaprite, ko voda izteka enakomerno. 
– 






Prekinitev obratovanja in ponovni zagon 
Pri suhem teku oz. pomanjkanju vode 







Za ponovno vzpostavitev delovanja: 

 Odstranite vzrok izklopa. 

 Pritisnite tipko START PUMP. 



SL 

165 

Zaustavitev naprave 

OPOZORILO 



 PREVIDNO 





Postopek je naslednji: 

1.

2.

3.

4. Dodatno odprite protipovratne ventile, vgrajene v sesalni vod. 
– 

Spreminjanje tlaka za vklop 

OPOZORILO 







Postopek je naslednji: 



1. Privijte ohi je in odstranite pokrov. 

2.
rakteristike za tlak. 

3. Ponovno namestite pokrov ohi ja in za enite napravo. 

4.
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POX0047

POX0049
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NASVET 

vajo na delovanje naprave in kodujejo ivalim, rastlinam ter okolju. 



shraniti. 





 Preverite napravo za po kodbe in po potrebi zamenjajte po kodovane dele. 





Odpravljanje motenj 


palke. 

Motnja Vzrok Ukrep 

Naprava je izklopljena Vklopite napravo 

zave 

Spro ila se je varovalna naprava za okvarni 
tok vlecite omre no stikalo. Nato se 

obrnite na servisno slu bo podjetja 
OASE. 

Naprava je okvarjena 

Naprava je bila izklopljena zaradi primanj- Odpravite vzroke za primanjkljaj 

pritisnite gumb za zagon in po-

Najvi ja dovoljena vi inska razlika med na-
pravo in odjemnim mestom za vodo 15 m je 

Popravite vi insko razliko 

nje ni zadostno 
Nastavitev tlaka v napravi ni pravilna Popravite nastavitev tlaka v na-

pravi 

pretoka vode 
Pravilno izvedite monta o 
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Stikalo ProMax Garden Automatic Switch 

V AC 230 

Hz 50 

Nazivni tok A 12 

IPX4 

1" 

1" 

Delovni tlak bar 10 

Tlak za vklop prednastavljen bar 1,5 

Tlak za vklop Nastavitveno ob- bar 1,0 … 3,5 

min °C 2 

maks °C 35 

Vklop/izklop Tipka 

Senzor 

maks mm 2 

Dol ina m 1,5 

Dol ina m 0,3 

Mere Dol ina mm 100 

irina mm 100 

Vi ina mm 195 

Te a kg 0,75 

Odlaganje odpadkov 

NASVET 

Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov. 



Tam boste prejeli informacije o tem, kako pravilno odstraniti napravo. 

 Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odre ete kabel. 
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HR 
UPOZORENJE 

UPOZORENJE 

 Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili 

odr avanje bez nadzora. 

Sigurnosne napomene 



– 

nosti i pridr ava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba. 
– 


troenergijom. 


strujnom sklopkom s nazivnim struje kvara od maksimalno 30 mA. 







170 

Siguran rad 












 Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor. 

Namjensko kori tenje 



 → 

 Nije prikladno za crpke s integriranim automatskim upravljanjem. 





 Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene. 

 Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima. 
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Opis proizvoda 
Pregled 

POX0045

1 

2 Izlaz AG 

3 

4 Manometar 

5 Ulaz (okretljiv) 

6 Adapter 

7 Tipka START PUMP 

8 Kontrolna lampica za suhi hod, crvena 

9 Kontrolna lampica za pogon, zelena 
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NAPOMENA 





 Treba obratiti pa nju na maksimalno dopu teni tlak pumpe. On mo e biti manji od 10 bara. 

vode (npr. perilice rublja). 



POX0048
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1.
– 

2.
– 

protoka vode. 

3.

NAPOMENA 

nalnost sustava i uzrokovati tetu. 





sile. 

POX0046
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Rad 

mo e trajati nekoliko minuta. 

 Do kraja napunite crpku i usisni vod. ( upute za uporabu crpke) 

1.

2.
– Kontrolna lampica ON svijetli zeleno. 
– 

3.
– 

4.
– 

5.
– Zavr ava stavljanje u pogon. 

 Ako nema protoka vode: 
 Pustite pumpu da du e radi, od ProMax Garden Automatic Switch navedenog vremena. Za 

to dr ite pritisnutu tipku START PUMP dok se ne zavr i postupak usisavanja na pumpi i 

 Ako nakon otprilike jedne minute jo  nije nastupio protok vode: Odvojite pumpu ProMax 
Garden Automatic Switch sa strujne mre e i ponovite pu tanje u pogon. 

Prekid rada i ponovno pokretanje 
Pri suhom hodu odn. nedostatku vode 



 crveno svijetli kontrolna lampica ERROR, 



Za ponovno pokretanje rada: 



 Pritisnite tipku START PUMP. 
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UPOZORENJE 

Odvojite pumpu i ProMax Garden Automatic Switch sa strujne mre e, prije nego to radite na 

 OPREZ 

curenjem vode. 



Mjera nakon zavr etka radova:  

1.

2.

3. Uspostavite beznaponsko stanje potisnog voda otvaranjem ispusta. 

4.
– 

crpke. 

Ako se crpka potpuno demontira: 

Pridr avajte se uputa za uporabu crpke! 

Promjena uklopnog tlaka 

UPOZORENJE 



Odvojite pumpu i ProMax Garden Automatic Switch sa strujne mre e, prije nego to radite na 

Mjera nakon zavr etka radova:  



1.

2.

3.

4.

 Isklopni se tlak ne mo e namjestiti i ovisi o pumpi koja se upotrebljava. 
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POX0047

POX0049
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NAPOMENA 













Otklanjanje neispravnosti 


Neispravnost Uzrok Rje enje 

Napajanje strujom je prekinuto. 

Aktivirala se sklopka na diferencijalnu (pre-
ostalu) struju 

servisu dru tva OASE 

Kontrolna lampica za suhi hod svijetli cr-
veno. 

Uklonite uzrok nedostatka vode 
(npr. smetnju crpke). Nakon toga 
pritisnite tipku za pokretanje na u-

crpku. 

manje vode 

Ispravite razliku u visini 

protoka nije dovoljna 

toka vode 
Ispravno izvedite monta u 
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ProMax Garden Automatic Switch 

Nazivni napon V AC 230 

Nazivna frekvencija Hz 50 

Mjerna struja Maksimalno A 12 

Vrsta za tite IPX4 

1" 

1" 

Radni tlak Maksimalno bara 10 

Uklopni tlak unaprijed pode eno bara 1,5 

Uklopni tlak Raspon pode ava-
nja 

bara 1,0 … 3,5 

Temperatura crpljene vode min. °C 2 

Temperatura crpljene vode maks. °C 35 

Tipka 

Za tita od rada na suho Senzor 

maks. mm 2 

Strujni vod Duljina m 1,5 

Duljina m 0,3 

Dimenzije Duljina mm 100 

irina mm 100 

Visina mm 195 

Masa kg 0,75 

Zbrinjavanje 

NAPOMENA 
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RO 
AVERTIZ ARE 

AVERTIZARE 



ghere. 



– 

– 
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meni de acestea. 









 Cu respectarea datelor tehnice. (→ Date tehnice) 










plozive 
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Descrierea produsului 
Vedere de ansamblu 

POX0045

1 

2 

3 

4 Manometru 

5 

6 Adaptor 

7 Tasta START PUMP 

8 

9 

Simbolurile de pe aparat 
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O presiune prea mare a apei în sistem va deteriora aparatul. 









POX0048
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1.
– 

2.
– 

curgerii apei. 

3.



vate. 



POX0046
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Operare 

conductei de aspirare poate dura câteva minute. 

 

1.

2.
– 
– 

3.
– 

4.

– 

5.
– 
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AVERTIZARE 
Sunt posibile accidente grave sau moartea prin electrocutare. 







1.

2.

3.

4.
– 

aspirare al pompei. 

Modificarea presiunii de conectare 

AVERTIZARE 
Sunt posibile accidente grave sau moartea prin electrocutare. 









1.

2.

3.

4.
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POX0047

POX0049
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Remediere 

Aparatul este deconectat 

service-ul OASE Aparatul este defect 

Aparatul s-a oprit din cauza lipsei apei. 

butonul Start de pe aparat, pentru 
a reporni pompa. 

rat 

Aparatul este montat în sens invers curge-
rii apei 
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Date tehnice 

V CA 230 

Hz 50 

Curent nominal maxim A 12 

IPX4 

Racord intrare filet interior 1" 

1" 

maxim bari 10 

Presiune de conectare presetat bari 1,5 

Presiune de conectare Interval de reglare bari 1.0 … 3.5 

Temperatura apei pompate min °C 2 

Temperatura apei pompate max. °C 35 

Conectarea/deconectarea 

Senzor 

max. mm 2 

Lungimea m 1,5 

Lungimea m 0,3 

Dimensiuni Lungimea mm 100 

mm 100 

mm 195 

Masa kg 0,75 
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Оригинално ръководство. 

BG  
ПРЕДУП РЕЖДЕНИ Е 





– 

– 
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 →  ) 













BG 

191 

POX0045

1

2 . 

3

4

5 ( )

6

7 START PUMP

8 , 

9 , 
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bar. 





BG 

193 

POX0048
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1.
– 

2.
– 

3.





POX0046
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1.
Switch. 

2.
– 
– 

3.
PUMP. 
– 

4.

– 

5.
– 
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1.
2.
3.

4.
– 









1.
2.

3.
4.



BG 
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POX0047

POX0049
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ProMax Garden Automatic Switch

V AC 230

Hz 50

A 12

IPX4

1"

1"

10

1,5

1,0 … 3,5

°C 2

°C 35





mm 2

m 1,5

m 0,3

mm 100

mm 100

mm 195

kg 0,75
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UK 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ  





– 

– 
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 →  ) 













UK 
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POX0045

1 '

2 '

3

4

5 ' ( )

6

7 START PUMP

8 , 

9 , 
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POX0048



UK 

205 

1.
– 

2.
– 

3.





POX0046
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1.
2.

– 
– 

3.
PUMP. 
– 

4.

– 

5.
– 
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原始说明书。

CN 

警告

警告 

本设备可由 8岁及以上的儿童以及身体、感官或精神能力有

限或缺乏经验和知识的人使用，前提是他们得到监督或安全

使用设备的指导，并了解由此带来的危险。儿童不得玩耍设

备。清洁和用户维护工作不得由没有受到监督的儿童进行。 

安全提示 

电气连接 

 室外区域电气安装遵循特殊规定。电气安装只能由专业电工进行。 

– 专业电工因其技术培训、知识和经验而具有相应资质，允许在室外区域进行

电气安装。他们能够识别潜在危险，并遵守地区和国家标准、规则和规定。 

– 如有疑问或问题，请您咨询专业电工。 

 只有当设备的电气数据和电源的电气数据一致时，才允许连接设备。 

 只能将设备连接到按规定安装的插座上。本设备必须使用故障电流保护装置进行

保护，其测量错误电流为最大 30 mA。 

 延长电缆和电源分配器（如接线板）必须适合露天使用（防溅）。 

 请采取保护措施防止裸露的插头和插座受潮。 
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安全操作 

 当电线或外壳损坏时，请勿使用设备。 

 受损的电源线必须由 OASE、授权的客户服务部或具备资格的专业电工立即进行

更换，以免发生触电危险。 

 请勿通过电缆搬运或拉扯设备。 

 敷设电线时保护其不受损坏，并且注意不要绊倒任何人。 

 切勿在设备上进行任何技术更改。 

 只能在设备上进行本说明书中有述的工作。 

 只能使用原装备件和配件。 

按照规定的使用 
请仅将本说明书中所述的产品用于如下用途： 

 取水时通过相连的用电设备自动接通和关闭水泵（压力泵）。 

 遵守技术数据。(→ 技术数据) 

以下限制条件适用于本设备： 

 不适用于集成自动控制系统的泵。 

 不可连接到饮用水供应。 

 不适合饮用水。 

 禁止用于商业或者工业目的。 

 禁止与化学物质、食品、易燃或者易爆物质一起使用。 
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产品介绍 

概况 

POX0045

1 泵电源线

2 输出口 AG

3 电源线

4 压力计

5 入口（可旋转）

6 转接器

7 启动键

8 干运行指示灯，红色

9 运行指示灯，绿色 

设备上的符号 

应防止飞溅的水侵入设备。

本设备只能在室内使用。

请勿按普通生活垃圾废弃处理本设备。

请阅读使用说明。 
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安装和连接 

提示 

系统内水压过高会损坏设备。 

与最高取水点的距离不能超过 15 m。 

系统压力不能超过 10 bar。 

请注意泵允许的最大压力。它可能会低于 10 bar。 

设备可以水平或垂直连接在园艺泵、深井泵或潜水压力泵的压力接头和第一个取水

点（例如清洗机）之间的任意位置上。 

 建议：直接安装在泵的压力接头上。使用转接器。

POX0048
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步骤如下：

1. 将转接器拧紧在泵上。 

– 注意 O 形环的位置是否正确。 

2. 将设备拧紧到转接器上。 

– 安装时应注意，设备盖板和输出口上的箭头应朝向水的流动方向。 

3. 用其它电缆连接设备。 

提示 

所有连接线缆必须绝对密封，因为线缆不密封会损害系统的功能并导致其损坏。 

线缆的螺纹件相互紧扣，并使用合适的密封剂密封与泵的连接处。  

过度拧紧塑料螺栓连接会导致其损坏。避免用力过大。 

POX0046
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运行 

设备投入使用 

在使用前必须将泵注满水并排出吸入管内的空气。排出吸入管内的空气可能需持续

几分钟。 

步骤如下：

 注满泵和吸气管。（ 泵的操作说明） 

1. 将泵的电源插头插入 ProMax Garden Automatic Switch 插座。 

2. 将 ProMax Garden Automatic Switch 电源插头插入插座。 

– 指示灯 ON 亮绿灯。 

– 设备已准备就绪。 

3. 接通水泵并按下 ProMax Garden Automatic Switch 上的按钮 START PUMP。 

– ProMax Garden Automatic Switch 将泵激活大约 15 秒。 

4. 泵自动切断后，打开最高处的取水点。 

– ProMax Garden Automatic Switch 重新接通泵。 

5. 当水均匀流出时，关闭取水点。 

– 调试完成。 

 如果不输送水： 

 让水泵运行的时间长于 ProMax Garden Automatic Switch 规定的时间。为此

请按住 START PUMP 键，直到泵完成吸水过程并输送水。 

 如果一分钟后仍未输送水：将 ProMax Garden Automatic Switch 与电网断开

并重新调试。 

中断运行和恢复运行 

干运行或缺水时 

 ProMax Garden Automatic Switch  关闭水泵， 

 指示灯 ERROR 亮红灯， 

 防止水泵的自动接通。 

恢复运行方法： 

 排除关机的原因。 

 按下 START PUMP 键。 
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停用水泵 

警告 

电击可导致重伤或死亡。 

断开水泵和 ProMax Garden Automatic Switch 的电源之后才能开始在设备上工

作。 

 小心 

线缆有压力。水射流逸出会有受伤风险。漏水会导致设备损坏。 

开始工作前：打开一个取水点，来释放压力。 

完成工作后应采取的措施： 

步骤如下：

1. 拔下 ProMax Garden Automatic Switch 的电源插头。 

2. 拔下水泵电源插头。 

3. 打开取水点，释放压力管路的压力。 

4. 打开吸水管道内额外安装的止回阀。 

– 关闭后，软管中的剩余水可能回流并通过泵的吸入口流出。 

如果要将泵完全拆卸： 

根据泵的使用说明运行！ 

更改接通压力 

警告 

电击可导致重伤或死亡。 

该工作只允许由专业电工执行。 

断开水泵和 ProMax Garden Automatic Switch 的电源之后才能开始在设备上工

作。 

完成工作后应采取的措施： 

步骤如下：

 调节接通压力时，请注意特征曲线。 

1. 拧开外壳并取下盖板。 

2. 用螺丝刀旋转调节螺栓，借此更改压力设置。注意压力特征曲线 

3. 重新安装外壳盖并使设备投入运行。 

4. 读取压力计上的压力，必要时重新修正压力设置。 

 切断压力不可调，压力取决于系统中使用的泵。 
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清洁和保养 

提示 

请勿使用腐蚀性清洁剂或化学溶液。这些用品会损坏外壳，损害设备功能，并且对

动植物和环境有害。 

请只使用湿润的抹布清洁设备外部。 

存放/过冬 
该机器不具备防冻保护，必须在严寒到来之前进行拆除和贮藏。 

请如此正确放置机器： 

 尽可能排空设备、软管、管道和接头中的水。 

 请彻底清洁设备。 

 检查设备是否损坏，必要时更换损坏的部件。 

 设备需干燥不冷冻存放。 

 防止打开的插座连接受潮和脏污。 

故障排除 

 另请注意所用水泵使用说明书中关于故障排除的说明。 

故障 原因 对策

泵不运转 设备已关闭 打开设备

泵已关闭 开启泵

供电中断 检查电连接器

故障电流防护装置已触发 关闭设备和泵并拔下电源插

头，然后与 OASE 服务部门联

系
设备损坏

设备因为缺水关闭。干运行指示灯亮

红灯。

排除缺水原因（例如泵故

障）。然后按下设备上的启动

按钮并重启泵。

设备和取水点之间已超过规定的 15 

m 高度差

修正高度差

泵不输送或输送不足 设备内的压力设置不正确 修正设备内的压力设置

沿着水流相反方向安装设备 进行正确安装 
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技术数据 

ProMax Garden 自动开关

额定电压 V AC 230

额定频率 Hz 50

测试电流 最大 A 12

防护等级 IPX4

内螺纹入口接头 1"

外螺纹入口接头 1"

工作压力 最大 bar 10

接通压力 已预设 bar 1.5

接通压力 设置范围 bar 1.0 … 3.5

已泵出水的温度 最小 °C 2

已泵出水的温度 最大 °C 35

开启/关闭 按键 

无润滑运转防护 传感器 

已泵出固体的颗粒大小 最大 mm 2

电源线 长度 m 1.5

泵连接线 长度 m 0.3

尺寸 长度 mm 100

宽度 mm 100

高度 mm 195

重量 kg 0.75 

丢弃处理 

提示 

本设备不得按生活垃圾进行废弃处理。 

通过专门的回收系统废弃处理本设备。 

如有疑问，请您咨询当地的垃圾处理公司。您在那里可以获得正确处理设备的信

息。 

请剪断电线，确保设备无法使用。 



OASE GmbH 
Tecklenburger Straße 161 
48477 Hörstel | Germany 

 +49 (0) 5454 80-0 
 +49 (0) 5454 80-9353 

info@oase.com 43362/03-22
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